
! Price 3d 


APRIL. 5916 


GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A 


BRIGHTON & HOVE.—Miss Eki.unp, d,W e«i-o ve. Oneen a 
park. School of Elocution. 10, Old Steine, Taos., 7. 

BRISTOL.--\V. F. Wbstman'JOTE, 142. Chessel st... Ashton 
Gate.—115, Sandy Park rd.. Brislington, Sun., 10.30 a.rn. 

BUCKHURST HI LI. (ESSEX/.—Miss N, A. Stacky, 
“ Woodthorpe.-*--“ Woodthorpe.” 2nd and 4th V\ eds. 

BUIIY.- -Miss L. Burton, 14, Hurst-st.—Cooperative Hall, 
Market-st., Wed., 7.30. 

BUXTON.—Mrs. Langley. “ Brancepeth," Market st.~ 
Meeting Place: Write See. 

CAMBRIDGE UNIVERSITY. - L. FirkanEowarps 
(Trin.).—In Member’s Rooms, Friday, 3.30. 

CAMBRIDGE (VERBA STELOl— -Mias Barbara Smith, 
88, Norwich-st. 

CANNOCK. —Miss M. A. Walker, VValhonso. -Parish 
Room, Tues., 7. 

CAPE TOWN-Miss E. Cash. 82, Sir Lowry rd. 

CHELTENHAM.— W. G. Phipps, *‘Marston,” Langdon 
rd.—“ Orme Chambers,” North-st., Tires., 7.30. 

CHESTER.—J. W. Dobson, 27. Brook-st.—People’s Hall, 
Delaware-st., Mon., 8. 

COVENTRY.-Miss C. O. Taylor. ” Espero," Slanwajr- 
r.i,, K a r led on.—Same address, Mots. 

fiABWEN iT.ANCS.l—B. A. Wal-h, 16. Oxfords’, (pro 


SlI*.E BOTTOM 


ACCRINGTON. - Mrs. 

First Mon., 8, same 

ADELAIDE (8. A US' 

Adelaide.—Mon. 

BANBURY.—Mrs. Bp.augjn?. 15. Cahi.prpe-rd.~At tli< 
house of Mrs. Gil Lett, “The Elrns.”—Taos. 8 9. 
BARROW -IN-FURNESS.--W. Barrie, 20. Sr. George’s ler 
Caron a Cafe,” Wed., 7.50—9.30. 

BATH..E. II. Blackett. 15, Soutligate-st. 

BELFAST.— F. Farringtons:. ?. Fitzwilliam ave. 

BEX H I LI j-ON SEA.—C. W. Harris, 33, Sackvilk-rd. 
BEXLEYHEATH (KENT).— J. R. Brown. 76, OaMands-rd 
“ Balbirnie.” 40). Oaklands-rd., Tues., 7.45—S.45. 
BIRMINGHAM.— J. T. Tat-lou. 28, Anderson-rd.. Krdmgtou. 
—Ik. Queen’» College, Paradise-sc , every evening, 7— •» 
gats.. 1—7 (tea 5 p.m.); Classes Tues, 7—0; Club Meetings 
Thars». 7.30—9. 

BLACKBURN.— Harry Flint, 36, Cl if ton-st.—Friend s 
Meeting Ho. at King-st.. Wed.. 8. 

BLACKPOOL.—MiSs A. C. Ambler, 31, Bela Grove. 
BOGNOIL—-G. Nelson Travis, *’ Avilion,” High held. - 
Queen's Hall. 1st and 3rd Timr., 8. 

BOLTON.—3OltN R. Hall. 121. T-Iollaod ; 5t., Asikv Bridge 
?-Y. M.C. A., 100. Dean ŝgsi t«* (fpr time write- roSek.). 

BRADFORD.—L. Haensleu. 27, Binnie-st.— M Mifcadi 
Cafe,” Godwin-si., Tues., 8. 

Syke.—Wright’s Cafe. Commercial -st.. Frl,, 8. 

R TUG HOUSE.—Miss A. AspinaLL, 4, Halifav-rd.. Sleai 


* - >. 
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DON CASTER. W. R. JbxkmGS, 40. Cartwright -st. 55 b. 
Hallgate, Tues, and Thur. 

DOVER.—W. Chittx, M il dura, Park ave. 

DUBLIN MODERN LANGUAGES SOC. (ESP. SEC.). - 
Charles V. Blackham, 14, Garville-avc., Rathg&r, co. 
Dublin.--Lincoln Chambers, Lincoln-place, Thur., 8. 


* ' * v -v A. •. a f 

I, Church-st.. Wed., 7.50- 6.30. 


OROYDON.-L. L. S. Louis, 1 , Courtney-rd., Waddon,-- 
J I. us kin Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8, 

E-4ST LONDON.— i. Goublaf, IH. DuuW-rd.. 

(ire.u N.~Room A, Toynbee Hall, Wed. S 

li ' Jonsh ' l<) *> l4b * Hamld-ni.Upn TJ 

KM MANUEL (S.Ed.-W M Browne, 51. Kernpshea 1 

• V '*E.—White Sec 

Baldwin, 64, .Durham-rcL, La^i 


' JL Ol. 4ZI UlU.r I A. 1} * <1 A I vi I * I 

other Mondays, 6, for Tea. 

BCCLES (Lancs./.—Miss Hogg, 11, Mather i«l., Carnegie 
Library, Wed., 7.30. 

E 1 )INO(TiiGf].----.I°nN Dibhart, 24, Bruntafield-gardens. 

—VNed., 6 p.m., in Patrick Thomson Tea Rooms, North 
Bridge; at 8, in 20, Synod Hall. 

EXETER.--MiSR A. Sjiapi.ey, Westwood, Spicer rd - 
1’nivcrsiay College, Queen-st.. Tuts., 7.30. 

FREMANTLE (W. AUSTRALIA).- Colin Unwin. 48. Cliff- 
«t.—Telephone 85. 

CATTISHEAD ON TYNE.--F. Sutcliffe, 65. Fern D< ne¬ 
rd.—-N.E.K. Institute, High Level End, Sat.. 7.30. 

GLASGOW.- F. Coupbbthwaite, 81, Armadale gardens, ! 

I>cnmHt;ouu.—Sunrfc Cranston's Tea Rooms, 28. Bm-haimn >.i. : 

ArgyJe-nrcade. Mon., 5.80—7. 

GLOUCESTER.—K. L. Powell, 62, Conduit-street. Tech- ! 
nieal Schools, Fri., 7.0. ; 

GREENOCK. — Mies M P. Aitkrn, Brougham -.t. 
Musical Club Bldgs., 34, Union-st., Thur., 8.' t 

HAILSHAM.—Miss Ei.la Mitchell. The Grove. - ! 
Bam ■■ :Hdrate Mon., 7.30. i 

HALIFAX.—Miss Barbara Slade, 368, Queen s rd.—Mon., 1 
7.30. 

HALIFAX- Percy Clayton, 78, St. AiUns-rd.. Greenrov 1 
-Holder's Refreshment Rooms, King's Cross. Tuts., 7.30 

HALSTEAD (ESSEX).—Miss Zoe Inman, Colchester-rd. 
HARROGATE.-—Miss M. Thorpe, 83, Dragon Parade. 

HABEOW.--Bernard Long, 46, Roxboro’-rd. 

HASTINGS.—A. .1. Adams, Plynlirnmon-ter.— Semacfcnis 
Restaurant, 6, Claremont, 1st Tuc-s and 3rd Fri., at 7.30. 
HOBART (TASMANIA).-—K. Simmons, 475, Maeauarie-si. 

fIUDDEI1SFIELD.—W. H. Hirst, 45, Thornton Lodge- 
rd.--Technical College. Queen st.. 8.. Thur., 7,45. 

HULL. Mist. G. Wili.ford, 102, Weslbcume-ave. 

KEIGH LEY.—Frank C. Rhodes, e/o Harrison & Clougii. 
Park-at.—Mon. 

KETTERING.—A. E. Smith, Gartield-st. -Old Free 

Library--buildings, Silver-stv, Mon., 7.45. 

KIDWELLY.—E R. Griffiths. Eralvn House..Parish 


o\v C&fi, 

r>i., Cainberw oil 

FIN Cl I LEY.—F. 

i.—Gros- 

Finehiey.- 

GRliHN YYJCJL—' 1 

M on., 8: . 

*‘Tbo Grove.”—1 


Unu n 


:■ in. 


KILMARNOCK. Peter Young, 42, Fnllarton- -t. 

Y.M.C.A, Institute, Titchfield-st.. Tucf., 7.30- 9.30. 

LANCASTER.—Miss Gbjsbnthwaite, 3, Newsliam-rd. 

LEEDS. -Misa L. Briggs, West lx* a. Armbv.-lO, Park >!., 

Fn., 8. - 

LEITH.--Misa E. Wallace, 23, Starbank-rd., Trinitv. 

. ETCHWORTH..F. A. Goodlifke. Elm Tree House. 

Esperanto Klubo, 21, Station id.. Weekdays, 11 a.m. - 
1 p.m. Club night, Sat., 7—8.30. 

LETCH WORTH.-F. A. Gooplufk, Elm Tree Tb use. ~ 

Voting Peoples CLins. -- Tues 6—8. I burs. 6.SO— 1 7 .'10. 
Class, Fri. 7,3(1—8.30. Club, N.30--9.3U. At Guild of Help 
Offices, Still ion-place, 

LIVERPOOL (CENTRAL).— Ernest Bro widow, 4, Hohn- 
leigh cottnges, Grassendale.—18, Oolqnitt-st.. Room 3. 
Fri., 8. 

LONDON (CENTRAL).—P. .1. Cameron. 68. Schubert-rd., 
Putney, S.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri., 7.0. 
BA I,HAM. S.W.—Miss H. Price, 50. Dinsmore-rd., Hal 
ham Hill. S.W.—Bank House, 2. Station-rd.. Thur., 8.0. 
BATTERSEA, S.W.—Mrs. L A. Evans, 8. Bolan-st.— 
Bo*rd Room, Latehmere Baths. Wed., 2. 

BUTXTON. S.W.—E. W. Eagle, 21, Kellett-rd.—59. 
Brixion-hill, Tues., 8. 

CHARING CROSS. W.C.--B.E.A..Reading Room, Wed., 
3 (Begin.): 3.30 (Adv.K ln«tr. -Ad. Shefeb. 


liHimneramin, --Hampshire House (u v h 

(log-lane, kmg-st., Hammersmith, Thur.. 8-10 Von 
club members cordially invited 
KINGSTON-ON-TII AME8.--J, E. Hookbam, 46, Uokuec- 
u- Wick.-Warwick Lodgo, HAmpton 

Wick, 2nd Mon., 8.30. • ’ 

MUJJAIAY * HIGHBURY.-Mr. K. Kiokwt .Shm.tok 

I ’r S ^L„ 1 t SP ^ U i iN ' 1 ' I F S ’ BRITISH LKAUUfi OF - 
(j. K . Onto , WeMurn District. Wimpole*st* % W 

TLI-NELL.— S. II. Taylor, 2, Artbur-rd., Hohowar 

Tu ^ C 7 « e m a ‘ ' * Ne v, Cluirc ^ JParkhurst-rd., t 

lues., t .45 10 p.jii,, fclem. and Adv. Classen. 

WOOD GREEN.—Robert Robehtkom, 364, Alexandra 
tark-rd. -Church Rooms, ttedvwrd., Lovdship-ianc, 1 !}^. 

W Sd 1, ™„. 1 'i.i i K ' JirKK ’ ma»«hr-nrt«N 

M e2»uS~~ W ' "• BdWAED6 > 16 - Esi'l-rf.- -BocEriir. 

DI^STJSRJ. S. Lord, 17. AJderlev-rd.. Fiixton 
M^i^BOORNpE (AUSTRALIA).—W. J. Dbpaiwond, Bo* '731, 
mm ■ a T1 i/, p5 ’ 264 ’ Flinders-st., Fri., 8. 

io.5t.ti H * rtws « a --»> 

V E??’?P S t^o5 1 i 8 *-.. Moir * 2A White’s-place. 

NAiALA VERDASIELO.—Miss E. Brenier. 1 J 

builtimge, West-st., Durban.—Mon. 

a Clarke, 371, Unthank-rd. - 

Knwh<'u\£ OOI ll S ’ 0 / for ! :i -Place (Room 4). Mon., 7. 

t . Schofield, 57, Caledoe-rcL- 
J.ne Albert Iiali Instilnte,” iMirby-nL, Fri., 7.30 

OLDS {ALDKKTA}, C ANADA.—Miss E. M, Domint* Qhl* 
—VV<5d. .. 

TADiHAM (LANCS.).- AuiEirr XhompsOaN, Espofai no 

bciiooi, 4*»-, Station rd.—Nelson's Temperance 
\V 7 t jOj 

] aHi.MOJi.—H, li. Hyams, (•>, Pa la* c* dve. it i .'cos-* 

.i. S» ^ 3a 

PAR1TOK Y.M.C.A.—Miss J. Scott, 247, Duml.>arton r>i.- 
. .ALC.A. booms. Pvt 1-st.. 1 hur.j 8.30. 2nd Surd .tv 
fti*crvti ni7 p.m.. Nov.—June. ■ 

PLYMOUTH (Tri Urboj).—Miss E. M. Spry, 19, Park nt — 
Unitarian Chapel, Treville bt., Mon., Wed., and Fn 
7.30—9.30. ’ 

KOOHDAI/E. — .Miss Maynaiul 09, Peel-st.-- VValfcon’A 
Cafe, Loord-»t.-~ ForthighMy, < bur*., s.30, 

ROTHERHAM Y.M.C.A.—G. H. Johnson. Burnham 
House, Oxford-st. 

ROYSTON.—Mrs Land, Victoria-crescent.-Clock £Io»«# 

Mon., 8. 

RUGBY.—Mo;u Hotel, Regent-si., Tues., 7.20 

SCOTTISH LEAGUE OF CATHOLIC ESPERANTIST*- 
Mias M. H. Corcoran, 9, Bellevue-et., Edinburgh — 
Thur., 8.30. b 

SHEFFIELD.—Mrs. Waller, 58, Aeher-rd., Millhouaea. — 
Builders’ Exchange, Cross Burgess-st., Fri., 9 p.m. 

SHEFFIELD Y.M.C.A.—W. Hagen, Glen garth, Wands¬ 
worth. 

SHIPLEY’.—Miss M. Schofield, 7, Hope View.-Co¬ 
operative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

SOITAM (CAMBS.).—G. F. Fknton, Soham (Carnb“ 
SOUTHPORT.—Mrs. Pjerdoint. Ainsdale.— Temperari’e 
Institute, London-st. Mon., 8, 



9a BRITA ESPERANTA KONGRESO, 

YORK. 10-13 Junio, 1916. 


ALI GILO. 

Mi deziras aligi al la 9a Brita Esperanta Kongreso. 

NOMO . T1TOLO 

ADRESO 


MENDO. 


Kongresbiieto 


Dormĉambro 

kaj V dum 

maienmamĝo 


tagoj, kiaso J 


A, po 8/- por lago 

B. .. 6/6 .. 

1 C. .. 5/- „ 


< D. .. 4/- 




Dormĉarabro 

^ 1* dum 

plena 

raangado 


tagoj, kiaso 


A, lau tiama tarifo 

B, po 8/6 por tftgo 


C. .. 7/6 

v a 7/- 






Ekskufso. kun tern an go (lundon, posttagmeze), 2/- 


9. 


d. 

6 


Pagon mi kunsendas per ĉeko, po&raandato . 

(pagebla, al la i)a Brita Esperanta Konaresa). 


L0GAD0-GRAVA AVIZO ! 

Por eviti ĉagrenor» estas necese mendi la logejon je fraa dato. 
Kongresanoj devos pagi rekle al la hotelestro por ĉiuj pluajoj. . 


6, Dodgson Terrace, 

Acomb, York. 


W. F. LAWRENCE, 

Kongresa Sekrelario. 


-• - — 

Me- /L Aj+Xff/i frf.w4i f 3t> 
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SPKN YALLEY .—Ernest Bekiley. 6. 01-1 Robin, deck 
heafcon.- - Museum, Leeds-ru., MiiTbri.ige. Wed. 

ST. ANDREWS.-Miss N. Reid.. 64. Market-sfc.-Tues.. 8. 
ST. HELENS (LANCS.).—Miss F. Davies, 60, Claugiiton 
st.—Geniral Chambers, 2, Market-st.. Wed., 8. 

ST'OCKTON-ON-TEES.—T. 11. WlLSON. 6, Dovecot si.-l.it 
and Phil. Institute-. Mon., 7,30. 

hTOKE-U PON• TRENT.—Mlse A. Vigors. Hope Cottar 
Silverdale, Staffs.—Churc-ii Inst.. Thur., 8. 
SUNDERLAND.—W. Cowley. 6. Norfolk-st.—I.L.P 
Rooms, Blandtord-st., Thur. 7.30. 

“ NT A RONDKTO.”—Rev. W. A. Todd. 15, (Jill side 
grove. Ticker. 

'SWANSEA AND SOUTH WALKS IX STITT "{TON EOii 
THE 1 ’ LINI >. — An i)K k vr Mattkv, i:?. Georg»-**. Swan 
eea.—TW In-utution Moil.. 7 cm 


SYDNEY (Zamenhofa Kiubot -Miss A. Lijsbt, 225, Sinn 
more-rd., Stanxuore.—-80. Bathursfc-st.. First Thur., 8 p.m. 

TODMOKDENIT. Crowtder, 8. Oak Mount.--Wild's 
Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month. 7.3C. 

‘I UN BRIDGE WELI.-S. -J. A. Gill, Lower Greets rd M 
Rusthall. 

WARRINGTON.- Miss 1), K. Parsonage, 14. Bt'-vsei'-rd.:- 
27, Bcwsey-Et., Wed., 8. 

WESTERN AUSTRALIA ESP. SOCY.- Miss M. Watson. 
Stott & Co.’s College, St. GeOrge’s-tcrraee, Pe.nl>. 

WTSJiECH.—Miss E. Miller. Wistaria Ho..Th* Inati 

tute, Tues., 8. 

; W OKK.- \V. F. i. win,N oe, •>. Bwlgmi-'tei,, .Want-.—•• 
J.-.intern Tower Rotaoiaiit, Oustwa:?, Tliim, 7.20. 


i 


g 

1 



Blend of Purest SCOTCH 

Wh ISKY 


72 /- 


per 

do i. 


To Esperantists, £.3 3 s. per doz. 


Carriage t»u\t. 


a : (fish with ; ; ;V> 


Payment may be made by Cheque on 
she Cckbiinkn Ksnenunista. 


/CORE SPO.XI) u SSPERANTS PREFERS. 

BUCHANAN, SCOTT «& CO, 

Garthlsuid Street, GLASGOW. 



AN ORIGINAL NOVEL 

By H. A. UJYKBN, f.b.k,a. 


MIR 


DA 


O 


Rekompeneita Ue ta Akactemio, 


205 pp. Well Printed on Good Paper. 

Art Paper Cover, 2 6 net; Blue Cloth Boards, 3 6 net 

Postage 3d. extra, 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 'Incorporated 


LA VENECIA KOMERCISTO 

La Dramo 

The MERCHANT OF VENICE 


DE 


SHAKESPEARE. 


r • ad uk 


ALFRED E. WACKRILL 


>c . * ..V'*/. «*.-/ Ai/, 




i ’r«'/.o : IT 7 r- 


To!. 


ivijiiis.t 2.-> 2iV. 


’ll, 


British Esperanto Assoc.. 17, Han Street, WC 


. *♦- *m + mm ^ 




Fo THE SECRETARY, 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
17, HART STREET, LONDON, W.C. 


Incorporated), 


hereby apply lobe elected a Member of the BRST1ŜH ESPERANTO AsioCiATiON fFmL'pgTgJTgg 
enclose the first Annual Subscription, 5s. ipwnm.uj, .u.o 

I agree to be bound by The Memorandum and Articles of Association and Bye-! aws tv 
now exist or may be hereafter altered, and will do all in my power to further the nterests ^ he 
Association, and the language, Esperanto of Dr. L. L. Zamcnhof. ' .. 


Date 


Signature^ 
Nationality 
Rank, Profession 
Address 


or Occupation 


A’. />.—A 


copy of the Rules is sent to each Candida!t 
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IT 


3 . M .' 


An Appreciation. 


TbMt in HnKli*!» *nd X»perant.« by Mr. J. M. WARDEN 


« THE SOLDIER, 

by RUPERT BUOOKE, and 

AN I XCfzLLHNT PORTR A IT. 


3 v«L po»t free. 


BKITI8N ESPERANTO ASSOCIATION (INC.) 


E 5 PERAN FISTOJ ; 

Uzu ei\ via Propagando 




BRiTA LIOO BE ESPERANT1STAJ SOCIALISTOd 


i n mr,!i;i ieui,>a prclJ&u poi la p«co. /vmgu nun. 

/ /»»» St\'\ : — //. //r.iJ/S, *• 77:/.'i’// ’’ PA/G'X /'OS 


SENSEKTA. NEPARTIEMA DEMOKKATA 


THE 


Lafeorlsta Eduka Asocio . 


Hi s tr navas ia (yropag'anflan frazou “ Lernu u 
ling von inU-rnacinn K -j uivuiio. Uni eklonss "n.n 
f*n.. ckij liogvoj do Kuropo kaj cn la j/U-j gTiiva 
a.'- A y.\i) kai AfriUo. 


Lii ororas efcktivitn siajr. cr',v<t precipe* iaŭ la jf-na; «jcU>ljv^ 


100 ma-rkoj I>iK:w> k^jirau .i 


icuponof 


SO mrirkoj <m 5a uhvr'^j ilngvoj konlrait 

i esjnnuUv'ApO'H’j. 


Sin f:trjn al 


S-ro JOAN AMADES, 

P*>u de la Creu, 10« BARCELONA 


*}. Eivoki'.itic \u dp ia lubonstiy ui 

iCtfh?UaxI‘L Uai direkUmts i*ia^ at cut or. :u ia 

faci!a 3 o?« 

./ InfovmiĝŭTde pri ia Ke/onoj feaij seiitoj d*- ia iatHVx»U>i 
rfialc ;»i Jidukado lea: reprev’er.tar*!^ ilsn an xuŭ )a lvdv.aa 
Kouiimo, !a ITnivcrsitnidjr I.okaJ niiid aj AuiontaSai 
Kdiihai Inslitiu'ioj, 

• XsUgiiuif, uii ktir.it anti *a s*u|* : \‘ dliiaj _ eriukistarors ■ u.u 
;«}ic, larilaji'-jn p«>v sfudaVoj iafe ai la Lv>i»« >•»> 


» * 


w-.s mm rreter.asnn.i 1 . 

: aii arahgaitu* eLtcmi ia n^JaitoJ •, «rr-kt ,'.«>'•••• 

iibrqjn knj gnzcUgo. l.itri a! ĝi ^ajnas nrees.-ij. 

MKMURU tie la A>ocio o;ii {-eras kuiĝi per lu pag-i 
tie .Miniimuna Jnra lu>iiz:uo de 4Ŝ. •.kas) In 
‘ * Highway". atVanktfe!. 

l\»Stfc;mo adresilH al Tm vIknkk.» n Sn nnoijv, 
S-ro .!. M. -Madavisli, 14, Rej> Lion S<>uart, 
H(»1.5;orn, veniges i-.S vi pleiiain de'aloi's pi-, 

la U' K.A. 


INTERN AC! A SOC1ETO POR 

Komgi Esperanton al Teozofoj 

KAj 

Kotiigi Teozofion al Espsraritistoj, 


DJJA EL DO NO 


Esecranto-Eftglish Dictionary 


(\ r o 1 1aro Es;>sr;tt•.!o-Ang!a), 


VERK 5 TA OE 


EDWARD A. MILLIDGE 

4- .'-nadii volume. Vi-.Ifce tok--hiudi : u. 


Bn Milita Tempo pretigu per la Paco. 

Aiugn nun. 


r on\ vSpA% 4 //. iiyttws. 




- 




Prezo 5s,; af ran kite 5s. 3d. 

Ce Brita. Esperantista Asoclo, 17, Hart 

ireet, London, W.C. 


Ĵpĥe KVmsh £«^ra«to Associate»? «bstpbratedĝ by W. & .i Cg.. 1 ■ 

Punier>. ‘ ^ ?• » S r-n>w. v natna.r,. 
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THE OFFICIAL ORGAN OF THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION. 

V ol° XII. N-ro 136. APRILO, 1916. Prezo 3 pencoj. 


KOSTO DE ABONO. — En Granda Brttujo, afrankite: 

por unu ja.ro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj. 

Eksterlatide, afrankite: por unu jaro, $0.75, fr.4.50 ; 
lad internacia mono, Sm. 1.50. 

Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 
monato, kaj devas esti pagataj per poŝtmandato ad 
Oekbanka transpagilo. Sin turn! al la Sekretario, 
17, Hart-street , London, IV. C. 

REDAKCIO. —Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
al la Redaktora Komitato, 17, Harl-street, London, 
W.C. Tradukantoj antad ol sendi siajn verkojn volu 
ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la autoro aŭ la originalaj 
eldonintoj permesas la represigon. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
resendas ariikoloin neakceptitajn. 


ANONCOĴ. —Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 
The British Esperantist, 17 , Hart-street , W.C .— 
Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj edziĝoj 
estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 


ENHAVO. p a *o. 

Dometoj en Devon, Anglujo. Tagulo ... ... 45 

La Piramidoj. Kinglake. Trad. C. H. Edjvionds 48 
Kvieto. T. A. Bunin. Elrusigis D-ro A. Fiŝer ... 49 
Perfekta Parc. Trad. Ada Vacher... 

Al Printempo. Versaĵo de P. J. Morris 
La Morto de H. B. Mudie 
Alilandaj Sciigoj ... 

Libraro kaj Gazetaro 
Chronicle—Coming Events 
Why we should go to York. “ SudaN'O ,! 

Ninth British Esperanto Congress 
B.E.A. New Members, Examinations. Fellows, 
Council Meeting, F.K.I. ... ... ... ... 60 




Dometoj 

EN DEVON:ANGLUJO. 

pe Tagulo. 



Nuntempe la malnove tipa kamparano en 
Anglujo fariĝas pli kaj pli malofta, kaj nur en 
kvietaj lokoj malproksime de fervoja stacidomo 
oni povas trovi lin. Sed kvankam tiu pitoreska 
homo jam ne tiel ofte vidiĝas, tamen ankorau 
vivas lia loĝejo : vivas domoj pli longe ol 
hoxnoj. Multajn generaciojn kovras doma 
tegmento portante jen la neĝon, jen la someran 
varmon. 

Eble la plej tipa objekto en Anglujo estas la 
angla dometo, car en ĉiuj tempoj ĝi estadis la 
hejmo de la vera angla vivado. Gi simbolas 
ia anglan karakteron per tio, ke ĝi estas simpla 
kaj povas plivastiĝi en ĉiu direkto. Kaj se oni 
rigardas kompreneme al malnova dometo, oni 
vidas, ke ĝi ja kreskis jen en unu direkto jen 
al alia ; malofte oni trovas malnovan dometon, 
al kiu oni neniam aldonis ian ĉambron, kamen- 


tubon, stalon aŭ fenestron. Ci kreskas aŭ 
malkreskas kun sia loĝantaro. kovriĝante per 
koloroj de la naturo, kaj kreskigante ĉirkaŭ si 
grandan florbukedon, kiun ni nomas ĝardeno. 
Tia simpla dometo restadis bela kontrasto al 
la malsimplajoj de la 19a cent jaro, la riĉulaj 
domegoj plenaj de malbelaj mebloj, senomamaj 
tapetoj, krude frapantaj tapiŝoj, absurdaj 
lustroj, k.t.p., kiuj donis nur malkomforton al 
sentema animo. Ni estu dankaj, ke la kam- 
parula loĝejo restis simpla tra tiu tempo ĝis 
hodiaŭ, kiam la urbanoj jam komencis pli 
saĝiĝi konstruante dometojn en urbetoj, kiaj 
estas Letchworth. 

Do, se alilandulo volas trovi ion daŭre tipan 
en Anglujo, tiu forlasu la urbegojn kun iliaj 
riĉulaj domegoj, kaj paŝu sur la kamparon por 
trovi la humilan dometon kun ĝia ĝardeno ; tiu 
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rimarku la carman simplecon de ekstere ; tiu 
eniru kaj trovu interne la simplajn homojn en 
simplaj ĉambroj. Tiaj simplajoj restos en ties 
memoro multe pli daure, ol la grandaj kamparaj 
domegoj kun iliaj multaj “ antikvajoj ” kaj 
“ vidindajoj ” en muzea atmosfero. Eta 
dometo estas multe pli memorebla. Tia 
dometo, Kiu nestas en apude vojaj arboj, kie 
strio de blua fumo serpentas supren kontraŭ 
fono el purpuraj montetoj kaj faras nin diveni, 
ke tie staras homa loĝejo : aŭ eble vilaĝa 
dometaro, kiu sternas sin inter preĝeja turo 
kaj antikva gastejo. Tiaj estas la humilaj sed 
veraj memorindajoj el Anglujo, car, kvankam 
ili ne altrude pozas en grandaj parkoj kaj 
placoj kiel la domegoj, tamen tra ili fluis la 
esenca angla vivado. La vera naeia historio ne 
konigas al ni nur la kelkajn nobelojn ; ĝi 
ankaŭ traktas la vivadon de la popolo, kaj ĝis 
nur lastatempe la popolo vivadis plejparte en 
kamparaj vilaĝoj. 

Jen kion skribis Washington Irving : 

' Alilandulo, kiu volas ĝuste kompreni la 
anglan karakteron, devas foriri sur la kamparon. 
Tiu devas resti en vilaĝoj kaj dometaroj ; tiu 
devas viziti kastelojn, villaojn, farmdomojn, 
dometojn ; tiu devas vagi tra parkoj kaj ĝar- 
denoj, lau interkampaj arbetoj kaj verdaj 
vojetoj , tiu devas halteti ĉirkaŭ kamparaj 
preĝejoj, ĉeesti foirojn kaj aliajn vilaĝajn 
festojn kaj funebrajn ceremoniojn, kaj helpi al 
la popolo en ĉiuj iliaj kondiĉoj, kaj pri ĉiuj iliaj 
kutimoj kaj humoroi." 

Nacia riĉeco devenas de produkta laboro— 
laboro, kiu produktas ion sani^an, ne nur al la 
konsuminto, sed ankau al la labonnto. Kiam 
kreskis en Anglujo la fabrikejoj, tiam la kamp- 
aranoj svarmis en la urbegojn por labori tie. 
Sed ilia laboro ne faris bonon al ili, ĝi produktis, 
krom la komercajo, generacion de malsanaj, 
palvizaĝaj malfortuloj. Kaj vidinte tian mal- 
sanan generacion, kaj konsiderinte la moralan 
kaj fizikan sanon de la laboristoj, ĉu la kon- 
kuraj fabrikejoj estas havindaj i Multaj el ni 
respondas, ke ne. Kelkaj diras, ke se ili 
restados, ili devos esti ne komerce konkuiaj, 
sed sanige komunismaj. Aliaj volas restarigi 
la vilaĝajn metiojn kaj artojn, kaj tiel revenigi 
en la nacion la “ ĝojon en laboro," pri kiu 
parolis tiel ofte William Morris. Kio ajn 
fariĝos, sendube la dometo ludos gravan rolon, 
ĉu plejparte en ĝardenaj urboj, au en etaj 
vilaĝoj kiel en Devon. 

Se ni studas la malnovajn dometojn, ni 
trovas, ke ili povas komprenigi al ni la gravegan 
valoron de la simpleco. Ja estas beleeoj en la 
simpla dometo, kiuj tute mankas al la ordinara 
nuntempa loĝejo. La simpla dometo estas in¬ 


ti ma, hejma, kaj pro tio, ke ĝi estas malgranda, 
nur tio, kio estas utila trovas Jokon tie. Car 
ligno estis la ĉefa materialo uzata en la mal- 
novaj tempoj, ĝia arfutekturisto estis plej ofte 
la vilaĝa ĉarpentisto, simpla homo, kiu neniam 
aŭdis pri imitaĵoj. Sekve, ĉio estis simpla kaj 
elbriligis sian celon. 

Rigardante al malnova dometo oni pensas 
pri ĝia evoluado, kiel la kutimoj de la popolo 
speguliĝas en ĝia formo Lnue ĝi estis nur unu 
ĉambro kun klinitaj lignaj muroj: ĝi havis, kiel 
fumelirejon, truon en la plafono, sub kiu loĝis 
homoj kun bestoj. Poste oni disponis apartan 
stalon por la bestoj : pli poste oni plivertik- 
aligis la muroj n uzante nur lignon, kotajon, kaj 
pajlon por tegmento : ankorau pli poste oni 
uzis brikojn kaj plastron inter la kverkaj 
kadroj por altigi la murojn, konstruante sam- 
tempe pli da ĉambroj kun mansardo ; kaj fine 
la tegoloj venis el Flandro, kaj sekve la teg- 
mentoj fariĝis ne tiel krutaj, kun pli multe da 
gabloj. * 

Oni pensas pri la evoluado de la dometa 
kamentubo ; kiel ĝi unue estis nur speco de 
ligna aŭ plastra baldakeno ĉe la plafono de 
granda ĉambro ; poste ĝi plilongiĝis ; pli poste 
oni konstruis £in el brikoj ĉe la muro, sed nur 
en la plej grandaj domoj : pli poste en la fino 
de la 16a jarcento oni konstruis brikajn 
aŭ ŝtonajn kamentubojn ĉe la dometoj. 
Rigardante al malnovaj dometoj ni rimarkas, 
ke la kamentubo estas granda kaj staras easiere 
de la ĉefaj muroj : ĝi estis aldonita kaj kon- 
struita kun granda fundamento, kiu fariĝis 
interne kamcna angulo. 

Oni pensas ankau pri la evoluado de la 
fenestro. En la komenco ĝi estis nur truo : 
oni nomis ĝin angle: window —wind-hole, 
wind-eye (esperante: por.cnta truo). Gis la 
16a jarcento vitro en fenestroj ne uziĝis krom 
en preĝejoj kaj sinjoraj domegoj. 'iiam en 
domegoj oni uzis ilin kiel meblojn, testamcnte 
ilin kaj movante ilin de domego al domego, 
kiam oni transloĝiĝis. La dometuloj uzis 
anstataŭ vitro, oleitan tolon en la fenestro, 
kaj el en la 17a jarcento oni kelkfoje vidis tian 
lumilon. Poste venis profenestra imposto, kiu 
daŭris pli ol 150 jarojn, kaj kiu estis unu el la 
plej malsanigaj leĝoj iam laritaj. Eble ni 
havas leĝojn nun, kiujn estonta generacio 
opinios same malsanigaj ! En la jaro 1851 oni 
nuligis tiun leĝon, sed oni povas kompreni, kiel 
oni kutimadis konstrui malmulte da fenestroj. 

La Devona dometo havas belecon tute pro- 
pran ; ĝi similas al granda abelujo. Gi 


* Gablo, triangule masomta muro ĉe tegmento ; ang.+ 
gable ; germ., Giebel; fr., pignon, gable. 
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kutime havas pajlan tegmenton kun pitoreskaj 
nehorizontala] konturoj, kies majsupraj randoj 
kurbiĝas super fenestroj kaj pordoj ka] ĉir- 
kaŭvolvas kamentubojn. Granda kvadrata 
bloko ĝi ofte estas kun granda kamentubo 
staranta ĉe la eksterajo. La muroj estas 
konstruitaj el kotajo kaj ŝtonoj kaj preskaŭ 
ĉiam plastritaj kaj fine kolorigitaj Have aŭ 
blanke. Tiel pitoreska estas ĝi, ke la fremdulo 
unuavide opinias ĝin tro senforma ; tamen 
post plua kono,tiu fine konfesas, ke ĝi ja havas 
propran ĉarmon. 

Tiel skribis pri la Devona dometo S-ro G. 
Le Morris : ‘'Jen, almenaŭ, estas la spirito de 
la malnovaj konstruistoj, kiuj donis multon 
kaj petis malmulton—kiuj donis al ni la ekstere 
masone fortigitajn muroj n el kotajo kaj 
plastro, la grandajn kvadratajn kamentubojn 
kaj la iom senzorge pajle kovritajn tegmentojn 
de la Devona kaj Somerset'a dometo. Ne 
ekzistas unu, kiu estas konstruita severe kvad¬ 
rata, kaj malmultnj havas kompletan gabion 
aŭ tegmentan finflankon. Ĝi alformiĝas al la 
konturoj de la kampo, hazarde—pitoreske kaj 
vageme, simile al la paroloj de la tiea loĝanto ; 
ĝi estas tiel placa por vidi, kiel la alia estas 


por auskulti. La muroj neniam ŝajnas verti- 
kalaj, la fenestroj laŭvide lokiĝas iel kaj ie, 
kaj la pajlo ne kovras la tegmenton, tiel zorge 
kiel ĝi povus. Okaza kaj senzorga kun multaj 
mankoj kaj nefinitajoj, alilandulo povus nomi 
ĝin. Al ĉiu parto io ŝajne mankas, tamen la 
tuto havas tian nedireblan carmon, kiu kredeble 
devenas de ĝia simileco al la ĉirkaŭajo. Pri ĉi 
tiuj dometoj oni povas vere diri, ke ili estas 
kreskajoj el la tero, iom ordigitaj kaj tonditaj 
de la homo, sed ne sufiĉe por tio. ke oni povu 
nomi ilin “ artecaj verkoj.” Ekzistas eble 
iom da planverkado, iom da kunigo de 
kotajo kaj pajlo, kaj jen la dometo! La 
resto iel evitas nin, car oni trovas, ke la 
arboj, vojaj arbetoj, la pomarbejo, la ĝardeno, 
la suno, la pluvo kaj la rokoj havas realan kaj 
intiman rolon en la rezulto.” 

Jes, la ĝardeno havas gravan rolon en la 
rezulto ; oni ne povus prezenti al si kamparan 
dometon sen ĝia ĝardeno : la du kune faras 
unu tuton. Kaj oni ne povas imagi pli belan 
dometan ĝardenon ol tian. kian oni trovas en 
Devon: car en tiu frukta lando, kies vintroj ne 
konas neĝon, la floroj kaj arboj kreskas kvazaŭ 
tropike. Kelkfojojn la ĝardeno estas eta. 
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kelkfojojn ĝi estas pli granda, kaj alifojojn ĝi 
kuniĝas kun pomarbejo, kie nestas birdoj kaj 
vagas brutoj. 

Kompare kun domegaj gardenoj, dometa 
ĝardeno estas pli kara, pli intima. Ĝi estas 
kvazaŭ granda bukedo el pitoreskaj floraj 
grupoj, en kiu kuŝas la dometo. 

Cu ne ĝardeno simbolas homan animon ? 
Unue, en sovaĝa arbaro oni dehakas trunkojn, 
forbruligas sarkajn kreskajojn, starigas ĉir- 
kaŭajn b&rojn kaj faras al si garden on, en kiu 
kreigas tute nova, rava beleco. Oni fans 
barojn kontraŭ la sovaga naturo, por ke estu 
liberigita nova beleco Oni faris barojn kon- 
traŭ la ekstera libereco. por ke interne regu pli 
bela libereco. Same estas pri la homa animo ; 
legaj baroj katenas la eksteran liberecon, por ke 
interne de ni liberigu la boneco de la spirito. 
La primitiva homo unue ribelis kontrau la 
kateno, kiu devigis lin ne mensogi ; sed tamen 
interne de tiu kateno ni akiris la gojon de 
la libereco kaj konstruadas la socion sur la 
iundamento: la vero. 

* ? * * 

La Piramidoj. 

El “Eothen,” de C. W. Kin glare. 

Tradukis C. H. Edmonds. 

Mi iris kun intenco vidi kaj esplori la pira- 
midojn. 

Kun la formoj de la cgiptaj piramidoj mi 
estis intima jam de la fruaj tagoj de infaneco 
kaj, kiam mi alproksimigis al ili de la bordoj 

de Nilo, mi havis nenian presajon, nenian 
bildon antaŭ mi, sed tamen la atenditaj formoj 
estis tie ; estis nenia ŝanĝo : ili estis guste, 
kiel mi dam konis ilin. 

Mi rektigis en miaj piedingoj kaj penis 
kredigi mian spiriton, kc tio ĉi estas efektive 
Egipto, kaj ke tiuj anguloj starante inter mi 
kaj la okeidento konsistas el materialo pli 
malmola ol la sur paperaj piramidoj de mia 
paperujo. 

Tamen estis nur tiam, kiam mi venis al la 
malsupro de la grandega piramido, ke mi 
eksentis gian realecon. 

Strange estis, ke la grandeco de la apartaj 
ŝtonpecegoj estis la unua signo, per kiu mi 
eksentis la vastecon de la konstruajo. 

Mi venis, mi paŝis, mi tuŝis per la manoj, 
mi grimpis, por ke grimpante, mi fine atingu 
la supron de unu sola ŝtono, kaj tiam, preskaŭ 
subite, senpasia konscio kaj kompreno de la 
vasteco de la piramido ekekzistis, malheligante 
mian cerbon. 


Nu, penu toleri tiun d bone konatan bildon 
de la impreso farita de tiu vasteco. Kiam mi 
estis juna, havante eble tri, kvar jarojn estante 
en delikata sanstato, mi ofte, dum la nokto 
estis viktimo de stranga speco de mensa sub- 
premado. Mi kuŝis en la lito tute konscia kun 
okuloj malfermitaj, sed sen povo movigi nek 
paroli, kaj dum la tuta tempo mia cerbo estis 
subpremata gis distreco pro la ĉeesto de unu 
sola abstrakta ideo—ideo pri solida vasteco. 

ŝajnis al mi en mia suferego, ke la teruro de 
tiu d vizito ekaperis pro la fakto, ke gi venis 
sen formo nek figuro—, ke la apudesto de la 
plej terura monstro iam naskita en la infero 
estus miloble pli tolerebla, ol tiu ideo pri solida 
vasteco ; mia doloranta cerbo estis fiksita je 
la nura eco de vasteco, vasteco, vasteco ; kaj 
gi ne estis permesata kunigi sin kun ia speciala 
konkretajo. Se almenaŭ mi povus fari tion, mia 
sufero tuj ĉesus. 

Fine, kiam mi vekigis el mia sufera stato, 
kompreneble en tiuj tagoj mi ne povis trovi 
vortojn priskribi la karakteron de miaj sentoj ; 
kaj eĉ nun mi ne povas klarigi, kial la deviga 
pripensado sole pri iu eco, aparte de io materia, 
estis tie] timiga. 

Nu, miaj okuloj vidis kaj komprenis, kaj 
miaj manoj kaj miaj piedoj sciigis al mia 
spirito, ke estis nenio abstrakta pri la granda 
piramido,—gi estis grandega, triangula, sufiĉe 
konkreta, facile videbla, kaj malglata palpe ; 
gi ne povus, kompreneble, impresi min kun la 
stranga sento, pri kiu mi parolis, sed, tamen, 
gi estis iom simila al tiu suferego en la pleneco, 
per kiu tiu simpla maso da masonajo povas 
plenigi mian spiriton. 

Kaj la Tempo ankaŭ ; la praeco de gia 
deveno, ne malpli ol gia grandegeco, de giaj 
proporcioj, kaŝas la egiptan piramidon kontraŭ 
la facila kaj intima kontakto de niaj modernaj 
spiritoj. 

Ce gia malsupro la ordinara mondo finigas, 
kaj ĉie supre estas mondo—ne kreita de Dio— 
ne sajnanta esti laborajo de homaj manoj, sed, 
plivole senmiksa giganta laborajo de ia antikva 
malgaja spoko, premante sur tiun ĉi pli junan 
planedon. 

'Belaj vortoj ! Sed la vero ŝajnas esti, ke 
post ĉio, la piramidoj apartenas tute al nia 
mondo, ke ili estis konstruitaj por la efektivigo 
de kelkaj regaj kapricoj pri senmorteco— 
kelkaj pastraj deziroj por enterigaj impostoj, 
kaj ke ili estis konstruitaj de amasoj da malriĉaj 
Egiptanoj, kiuj ne nur estis sklavoj de la Povo, 
sed kiuj mangis bulbojn kiel rekompenco por 
ilia senmorta laboro. 

Jes, la piramidoj efektive apartenas tute al 
nia mondo. 
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Kvieto. 

De T. A. Bunin. 

Elrusigis D-ro Andreo Fiŝer, Tiflis. 

Ni alvenis Ĝenevon sub pluvo, nokte ; tamen 
je la. mateniĝo la pluvo postlasis nur freŝecon 
en la aero. Malferminte la balkonpordon, ni 
eksentis ebriigan malvarmeton de frua aŭtuna 
mateno. En la stratoj vaporiĝadis lak^kolora 
nebulo de 1' lago, !a suno pale, sed jam vigle 
brills tra la nebulo, kaj malseketa vento senbrue 
balancis la sangruĝajn foliojn de sovaĝa vin 
berujo sur la balkonkolonetoj. Ni rapide nin 
lavis kaj vestis, kaj eliris el nia hotelo, refreŝi- 
gitaj de sensonĝa dormo, pretaj por kiaj ajn 
vagadoj kaj kun juneca antausento pri io bona, 
kion al ni promesas la tago. 

— Belan matenon denove donis al ni Dio 1 
— diris mia kunulo. — Cu vi rimarkis, ke la 
unua tago post nia alveno ĉien estas senmanke 
belvetera ? Ne fumi, manĝi nur lakton, lego- 
mojn, vivi plenaere kaj vekiĝi samtempe kun 
la suno—kiom ĉi tio nobligas la spiriton ! 
Baldaŭ pri tio parolos ne kuracistoj, sed 
poetoj... Ne fumu, ne fumu—tio donas sent on, 
de longa tempo ne spertitan, senton de pureco 
kaj junula freŝeco. 

Tamen—kie estas la lago ? Kaj por 
momento ni haltis mirigite. La malproksimo 
estis vualita de malpeza liela nebulo, kaj la 
stratfma pavimo brilis sub la suno kvazaŭ ora. 
Ni rapide direktis niajn paŝojn al tio, kio ŝajnis 
esti malseka kaj brila pavimo. 

La suno jam forte varmigis tra la nebulo la 
senhoman kajon, kaj ĉio lumbrilis antaŭ niaj 
okuloj. Sed la valoj, la lago kaj la malprok- 
simaj Savojaj montoj ankoraŭ spiris mal- 
varmon. Alirinte la kajon, malgraŭvole ni 
haltis pro ĝojiga ekmiro, kiun oni ĉiam spertas, 
subite ekvidinte la vaston de maro, lago aŭ 
valoj el-supre. La Savojaj montoj maldensi- 
ĝadis en hela matena vaporajo, kaj apenaŭ estis 
eble distingi ilin sub la suno : estis necese fikse 
rigardi por ekvidi la delikatan oritan silueton 
de la montaro, desegniĝantan sur la ĉielo, kaj 
nur poste eksenti la masivecon de T montaj 
kolosoj. Tute apude, en la vastega spaco de 
I’ valo, en malvarmeta kaj malseketa nebul- 
freŝaĵo, kuŝis la blua, diafana kaj profunda lago. 
Ĝi ankoraŭ dormetis, same kiel dormetis la 
oblikvaj veloj de barkoj, ariĝintaj ĉe la urbo. 
Kvazaŭ etenditaj grizaj flugiloj, ili altiĝadis en 
la aero, tamen, ili ŝajnis ankoraŭ senhelpaj en 
la matena kvieto. Du-tri mevoj malalte kaj 
flue glitflugis super la akvo ; unu el ili subite 
ektrembrilis preter nin kaj fiugŝoviĝis en 
straton. Ni sammomente turnis la rigardojn 


post ĝin kaj vidis, ke, ektiminte la nekutiraan 
vidajon, ĝi faris tujan kaj rapidan flugmovon 
returnen.... Feliĉaj estas homoj, kies urbon 
enflugas mevoj dum sunriĉa mateno !... 

Io nin eklogis al la montoj, sur la lagon, 
kien ajn foren.... Dum la nebulo maldensiĝis, 
ni vizitis la urbon, aĉetis en drinkejeto iom da 
vino kaj fromaĝo, ŝate vidis la purecon Raj 
agrablan aspekton de la stratoj, la pentrindajn 
poplojn kaj platanojn en trankvilaj, oritaj 

ĝardenoj. La turkiskolora ĉielo jam iĝis hela 
kaj pura super ni. 

— Jen, — diris mia kamarado, —• al mi ofte 
ŝajnas ne kredinda, ke mi reale min trovas en 
lokoj, pri kiuj mi iam nur revis, rigardante la 
geografiaip karton, kaj mi bezonas rememoriĝi 
pri tio. Cu vi sentas, ke jen, malantaŭ tiuj 
montoj, tiom proksime al ni, kuŝas Italujo ? 
Cu vi sentas la sudon en d tiu mirinda aŭtuno ? 
Kaj jen—Savojo, patrolando de tiuj knaboj- 
savojanoj kun simietoj, pri kiuj en mia infanaĝo 
mi estis leginta tiajn kortuŝajn historietojn ! 

Apud la albordiĝeja ponteto dormetis sub 
la suno same boatoj kaj boatistoj. En la 
blua travidiga akvo estis videblaj la sabla 
fundo, traboj kaj boatkiloj. Estis tute somera 
mateno ; nur kvieto, reganta en la diafana. 
aero, sentigis, ke ĝi estas la kvieto de la lastaj 
aŭtuntagoj. De la nebulo ne restis eĉ iu post- 
signo ; la lago estis videbla neordinare mal- 
proksimen tra la valo. Formetinte _ niajn 
jakojn, ni turnetordis la ĉemizmanikojn kaj 
ekkaptis la remilojn. La albordiĝejo komencis 
malproksimiĝi. Foriĝadis ankaŭ la sunluma 
urbo, la kajoj, la parkoj.... Antaŭ ni la akvo 
brilis blindige kaj fariĝis apud nia boato pli kaj 
pli profunda, peza kaj travidiga. Estis gaje 
enakvigi la remilojn, senti la fluidan elastecon 
kaj regardi la ŝprucerojn, supren flugantajn el- 
sub la remiloj. Kiam mi postrigardis, mi vidis 
la ruĝiĝintan vizaĝon de mia kunremanto kaj 
la bluan vastajon, libere kaj kviete sterniĝantan 
meze de deklivaj montoj, kovritaj de flavi- 
ĝantaj arbaroj, vinberujaroj kaj kampodomoj 
meze de parkoj. Por momento ni mallevis la 
remilojn— fariĝis profunda mallaŭteco. Fer- 
minte la okulojn, ni dumlonge aŭdis nur la 
unutonan murmureton de 1' akvo, fluanta 
lauborde de nia boato. Eĉ laŭ tiu sono oni 
povis diveni, kiom pura kaj diafana ĝi estas. 

— Ni remu pluen ? — mi demandis. 

— Atendu— aŭskultu ! 

Mi tute forlevis la remilojn ; la akvoplaŭde- 
tado komencis malrapide formorteti. De la 
remiloj falls guto, alia... La suno pli kaj pli 
varmegigis niajn vizaĝojn... Kaj jen el- 
malproksime alflugis nin egalmezura kaj son- 
plena voĉo de sonorilo, solece aiidiĝanta ie en 
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la montaro. Ĝi estis tiom malproksima, ke 
iutempe ni apenaŭ ĝin aŭdis. 

— Cu vi memoras la sonorilon de Y Koln’a 
katedralo ? — duonvoĉe demandis mia kunulo. 
— Mi estis vekiĝinta antaŭ vi, apenaŭ mateniĝis 
—mi aliris malfermitan fenestron kaj dum 
longa tempo aŭskultis, kiel solece kaj sonore 
ĝi lcriis super sia antikva urbo. Cu vi memoras 
la katedralan orgenon kaj tutan ĝian meze- 
pokan belecon ? Rejno, malnovaj urboj, mal- 
novaj pentraĵoj, Parizo... Sed tio d estas pli 
bela... 

!&' La sonorado, pura kaj delikata, alportiĝadis 
ĝis ni ; estis dolĉe ĝin aŭdi, sidi kun fermitaj 
okuloj kaj send la kareson de V suno sur sia 
vizaĝo kaj la mildan malvarmeton de 1' akvo. 
Kun malproksima, obtuza kaj kolera plend- 
murmuro de radoj, du kilometrojn fore preter- 
pasis nin tnte blanka kaj brila vaporŝipeto. 
Fluaj, vitroŝajnaj ondoj longe kaj large kuris 
al ni kaj, fine, karese ekbalancis nian boaton. 

— Jen ni estas meze de montoj, — diris mia 
amiko, kiam la vaporŝipo, maigrandiĝante, 
komenris malproksimiĝi. — La vivo restis ie : 
malant.au tiuj montoj, kaj ni eniras la benitan 
landon de tia kvieto, kies nomon nia lingvo ne 
posedas 

Malrapide remante, li parol is kaj aŭskultis, 
dum la lago dam pli larĝe nin ĉirkaŭprenadis. 
La sonorado sajnis jen pli proksima, jen pk 
malproksima. 

— Ie en la montaro, — mi meditis, — 
rifuĝis sonorilejeto kaj sola, per sia sonplena 
voĉo, glorkantas la paeon kaj kvieton de 
dimanĉa mateno, vokante al si irantojn lau 
montaj vojctoj, super la blua lago... ’ 

Malproksimc sur la montoj multkoloriĝadis 
per delikataj aŭtunaj koloroj arbaroj kaj 
boskoj, izole pasigadis la serenan aŭtunan 
tagon pitoreskaj kampodomoj meze de ĝar- 
denoj... Por lavi glason, mi ĉcrpis iom da 
akvo kaj sprue]etis ĝin en la aeron. Gi supren- 
flugis kaj ekbrilis tie. 

- — Cu vi memoras “ Manfredo " ’n ? — de¬ 
mandis mia kamarado. — Manfredo en la 
Bern’aj Alpoj, ĉe akvofalo. Tagmezo. Li 
eldiras sorĉparolojn, ĉerpas manplenon da akvo 
kaj jetas ĝin aeren. En la delarko de 1 ’ akvo¬ 
falo aperas Montara Virgulino... Kiom tio 
estas bela 1 Jen ĉi-momente al vi venis la 
penso, ke oni povas kultadori la akvon, kiel 
oni adoris la fajron... Kiom komprenebla 
estas diigado de 1 ' naturo ! Kiom granda felico 
ĝi estas—vivi, ekzisti en la mondo, spiri, vidi 
la ĉielon, akvon, sunon! Tamen—ni estas 
malfeliĉaj ! Kie kuŝas la kialo ? Cu en nia 
maldaŭreco, soleco, malreguleco de nia vivo ? 
Jen sur ei tiu lago estis iam Shelley, Byron... 


poste—Maupassant, soleca kaj portanta en 
sia koro la soifon al tutmonda feliceco. Ciuj 
revemuloj, ĉiuj iam amintaj kaj junaj, ciuj, 
kiuj estis venantaj d-tienpor serdfelicon— ĉiuj 
forpasis kaj malaperis por dam. Same for- 
pasos ni ambaŭ... Cu vi volas vinon ? 

Mi prezentis mian glason, li gin plcnigis kaj 
aldonis kun malĝoja rideto :— 

— Al mi ŝajnas, ke iam mi kunfluiĝos kun 
d tiu antaŭeterna kvieto, ĉe kies vestiblo ni 
nun staras, kaj ke sole ĝi entenas la felicon. Vi 
certe memoras ĉe Ibsen : “Vi aŭdas, Maja, la 
senlaŭtecon ? ” Cu vi aŭdas ĝin —tiun ĉi 
kvieton kaj senlaŭtecon de la montoj ? 

Ni longe rigardadis la montojn kaj la puran, 
mildan ĉielon super ni, en kiu estis sentata la 
senespera malĝojo de aŭtuno. Ni image pre¬ 
zentis id ni mem, ke ni nin trovas en la korin- 
terno mem de la montaro, kie neniam ĝis nun 
>asis homa piedo... La suno staras aite super 
a profundaj kaj ĉiuflanke fermitaj valoj, agio 
flugpendas en la scnlima vastajo inter ĉielo kaj 
tero... Nur—ni ambaŭ... Ni pli kaj pli cn 
profundiĝas en la montaron, kiel tiuj, kiuj 
pereas, serĉante edclveis’ on... 

Nerapide remante kaj aŭskultetante la for- 
mortantan sonoradon, ni parolis pri vojaĝo 
Savojon, pri tio, kiom longe ni povas resti en 
diversaj lokoj—sed niaj pensoj denove reven- 
adis al revmeditoj pri felico. La beleco de 
1 ' nova por ni naturo, la belajoj de arto kaj 
religio dam instigis nin per junula soifo— 
plialtigi nian vivon, plenigi ĝin per malfalsaj 
ĝojoj kaj partoprenigi la homojn al tiuj ĝojoj. 
Virinoj, kiujn ni rigardesekvis de dumvoje, 
instigadis nin per soifo al amo, animaltiga, 
romantika, rafmite-volupta arno, preskaŭ di- 
iganta tiun ideale-virinecan figuron, kiu aperet- 
adis antaŭ niaj okuloj... Tamen— ĉu ne estas 
fabeleca d tiu feliĉo, kiu foriĝas post mal- 
lumajn arbaroj n kaj montoj n, des pli mal- 
proksimen, ju pli insiste oni gin postsekvas ?... 

Al kunulino, kun kiu mi tiom multon travivis, 
al unu el malmultaj, kiujn mi amis—mi dediĉas 
tiujn d kelkajn liniojn... 



Council and Executive Meetings, B.E.A. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council will be held on Monday, April 17, at the 
Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.C., 
at 6.30 p.in., and the following meeting on Monday, 
May 15, at the same place and time. 

A Meeting of the Executive Committee will follow the 
Council Meeting. 

Agenda. 


Financial Statement. 
Correspondence and other Business. 


E. A. ALLSOP, Acting Secretary. 
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Perfekta Pare. 


“ Akcepti mil okcent funtojn kiel tujan 


T/adukiia de Ada Vacher. 

S-ro Bronson, la fama juvelisto de la Strato 
Bond, pense frotkaresis sian mentonon. 

Mi havas tian ŝtonon, 
Li paŭzis, rigard- 


“ J—es,” li diris. ‘ 
kian vi deziras. Sed— 
ante iom dube sian intendtan klienton. 

Tiu lasta—granda, elegante vestita kaj 
nobelaspekta viro, kun dikaj, suprenturnit- 
aj lipharoj, strange ruĝaj vangoj, palbluaj, 
malsekaj okuloj kaj maldika, elstaranta nazo, 
kies pinto estis eksterordinare maldika— ŝajnis 
neniel ĝenita pro la okulserĉado. 

" Cu vi permesas, ke mi ĝin vidu," tiu 

dolĉege demandis. 

“ Kompreneble,” respondis S-ro Bronson. 
“ Se vi atendos unu momenton. mi alportos 
gin.” 

Li iris al la malantaŭa parto de la magazeno 
kaj, pretcrpasante unuhelpanton sian, mallaŭte 
avertis lin, ke Ji estu singarda—tute nenecesa 
averto, car la vizitanto movis nek manon, nek 
piedon dum lia foresto, sed sidis absolute sen- 
move sur sia seĝo, pense rigardante antaŭen la 
tut an tempon. 

La juvelisto tui revenis, portante en sia 
raano kvadratan, platan ingon el ledo. Li 
metis ĝin sur la vitran suprajon de la vendo- 
tablo, kaj malferminte gin. li montris unu 
solan belegan perlon, kusantan sur atlasa lito. 

"Vi ne facile trovos perlon, egalan al tiu 
ci,” li diris, kun fiereco en la voĉo. 

La vizitanto leviĝis, kaj kliniĝante super la 
juvelujo atente ekzamenis la perlon. 

" Mirinda ! mirinda ! '’ li ekkriis. “ Gi estas 
ĝuste tia, kian mi deziras. Vi konsentas ĝin 
vendi, ĉu ne ? ” 

" Nu—j-es," diris S-ro Bronson singarde. 
" Sed ĝi estas multekosta. Mi ne volas gin 
vendi por malpli ol 2,100 funtoj.” 

" Dumil cent funtoj ! " 

" Jes. Vi komprenas, ke ĝi estas absolute 
senegala. Mi dubas, cu estas trovebla alia 
simila al ĝi en Londono— aŭ eĉ en Efiropo.” 

“ Ha ! ” 

“ Tiaj juveloj ne estas troveblaj ĉiutage." 

" Ne, ne—kompreneble ne ! ĝi estas perfekta 
specimeno, kaj kiel vi prave diras, ĝi estas 
senegala. Mi volis akiri ĝin por mia edzino, 
sed-" 

" Dumil cent funtoj estas justa prezo," S-ro 
Bronson interrompis lin avide. 

" Mi scias, mi scias,” murmuris la vizitanto. 
“ Tamen ’’—kun preskaŭ nevidebla rideto— 
" oni amas marĉandi, kaj se vi konsentos— 

ak-” 


1 f 


Jes." 


pagon por ĝi -” 

" Mil okcent naiidek ? ” 

" Nu, mil okcent naŭdek funtojn ;—mi eble 
decidos ĝin aĉeti." 

S-ro Bronson pripensis unu momenton. 
Kvankam tiu sumo sendube pli-malgrandigus 
iian profiton ; tamen, la prezo estis aranĝita de 
li por permesi ian similan rabatan rearanĝon, 
kaj li ankoraŭ ricevus sufice grandan profiton. 

" Tre bone," li diris. " Mi vendos ĝin al vi 
por mil okcent naŭdek funtoj, tuj pagotaj.” Li 
akcentegis la du lastajn vortojn. 

" Tre bone,” konsentis la fremdulo, kaj 
enpuŝante sian manon en sian brustan poŝon, li 
eltiris dikan kunvolvajon da bankabiletoj. 
" Mi okaze hava^ kun mi tiun sumon, se vi 
volas akcepti ĝin per biletoj de la Banko-de- 
Anglujo.” 

“ Volonte,” S-ro Bronson responde diris. 
Li povus bone aldoni, ke tiun pagmanieron li 
ja preferus al ĉeko. 

Sed, kvankam la biletoj ŝajnis al li tute 
veraj, tamen ili povas verŝajne esti nur lertaj 
falsajoj. Li estis laii naturo suspektema homo, 
kaj lia multekosta juvel-komercado ne mal- 
pliigis tiun emon. Plie, li fiere fanfaronis, ke 
neniam oni sukcesis lin trompi, eĉ unu fojon 
dum lia tuta longa kaj aventuroplena vivo. 

Do li kolektis la bankbiletojn kaj prenante 
la ujon kun si, li reeniris sian privatan ĉambron, 
kvazaŭ por skribi kvitancon por la mono jus 
ricevita, kaj por paki sendanĝere la juvelajon, 
sed efektive por elsendi rapide el la flanka 
pordo, unu el siaj helpantoj por pagi la monon 
en lian Bankon, kiu troviĝis tre proksime. 

Revenante post kelkaj minutoj, la helpanto 
anoncis, ke la biletoj estis akceptitaj sen 
ŝanceliĝo. 

Tiam S-ro Bronson, ridetante kontente, 
reeniris la magazenon kaj pet ante pardonon, 
ke li tiel longan tempon atendigis sian klienton, 
transdonis al li la kvitancon kaj la pakajeton, 
kaj akompanis lin ĝis la pordo, multfojojn 
certigante lin pri la granda plezuro, kiun faris 
al li la negoco. 

Pasis kelkaj semajnoj, kaj S-ro Bronson iom 
post iom forgesis pri la perlo kaj ĝia nobel¬ 
aspekta aĉetinto, aŭ se kelkefoje li memoris la 
aferon, gi estis al li nur kiel unu el multaj tre 
ŝatindaj komercaj interkonsentoj, pri kiuj li 
lastatempe estis okupita. 

Sed ĝi venis en lian memoron, kiam unu 
tagon la fremdulo denove eniris la magazenon, 
videble iom ekscitita. 

“ Cu vi memoras tiun multekostan perlon, 
kiun vi vendis al mi antaŭ kelkaj semajnoj ? ” 
li komencis. 
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" J—jes,” iom tremante respondis S-ro 
Bronson, timante li ne sciis kion. 

" Nu— plaĉos al vi sciiĝi, ke mia edzino estas 
absolute ravita de ĝi.” 

" PI a ! ” 

S-ro Bronson enspiris profunde de kontenteco. 

“ Tiom ravita,” la fremdulo daŭrigis, " ke 
si deziras alian precize similan—por parigi ilin, 
vi komprenas. Cu vi opinias, ke vi povos akiri 
tian por mi ? ” 

" Um-m ! ” iom dube respondis S-ro Bronson, 
gratante sian mentonon. 

" Kompreneble,” aldonis la vizitanto, "mi 
scias, ke tioestos malfacila, kaj tialmi konsentas 
pagi al vi duoble la prezon, kiun kostis la unua, 
se vi sukcesos havigi al mi alian, kiu gin egalos. 
Ni citu 4,000 funtojn kiel justan prezon por 
perlo, kiel eble plej simila laŭ grandeco kaj 
brileco.” 

“ Mi—vi estas tre malavara, sinjoro,” bal- 
butis S-ro Bronson. 

La vizitanto malsate skuis la ŝultrojn. 

" Ho, nu,” li diris, " mi nur volas kontentigi 
mian edzinon pri tio—jen ĉio.” 

“ Kia feliĉa sinjorino! ” diri.-, S-ro Bronson. 

La alia svingetis la manon, kvazaŭ por 
modeste deturni la temon. 

” Cu tio estos komerca kontrakto inter ni ? ” 

" Mi faros cion eblan, por ke ĝi estu tie!.” 

" Mi kredas, ke vi sukcesos ; almenaŭ vi faros 
cion, kion vi povos.” 

“ Certe mi faros tion.” 

” Do, jen mia karteto. Mi loĝas ĉe la Hotelo 
Metropolo en la Avenuo Northumberland. Vi 
povas raporti al mi tie.” 

“ Mi nepre faros tion, se mi trovos, kion vi 
volas. Cu vi povas prunte doni al mi la alian 
perlon por lari komparon.” 

” Ha!” ekkriisla vizitanto, "mi timas, ketio 
estas neebla ! Pro tio, ke mia edzino iris antaŭ 
ne longe al Hindujo, kaj krom la prokrasto, mi 
tre dubas, ĉu ŝi volus riski resendi ĝin.” 

“ Um! prave,” S-ro Bronson konsentis, 
balancante la kapon. “ Tamen ne grave, car 
mi perfekte memoras la ŝtonon, kaj kredeble mi 
sen malfacilo rekonos ĝian kunulon, kiam mi 
vidos ĝin —mi volas diri—se iam mi vidos gin,” 
li aldonis. 

" Mi antausentas, ke vi vidos unu,” rediris 
la alia. 

Post ne longe li eliris, lasante S-ro Bronson 
en ĉarma pensturniĝado de antaŭĝuanta ple- 
zuro. Unue la serĉado por la perlo—afero mem 
de ne malgranda intereso, kaj entute plaĉa al 
li; due, la sukcesebleco, kaj sekvanta kon- 
tentigo de riĉa kliento ; kaj krom tio estis la 
profito, kiim li atendis fari el la afero. 

Li tuj avide ekokupis sin pri la serĉado. 


komunikiĝante kun ĉiuj konataj juvel-komer- 
cistoj en ĉi tiu lando kaj en aliaj landoj. 
Kelkajn el ili li mem intervjuis, kun aliaj li 
komunikiĝis per siaj vojaĝistoj kaj makleristoj, 
kaj li sciigis la komercistaron publike pri tio, 
kion li postulas, per anoncoj en la Londonaj, 
Parizaj, Berlinaj kaj aliaj jurnaloj, sed vanaj 
estis ĉiuj liaj klopodoj—nenia perlo estis 
aĉetebla, tia, kian li serĉis. 

Tiam unu tagon, kiam li ekmalesperis trovi, 
kion li serĉas, li ricevis sciigon de firmo cn 
Hatton Garden, ke granda perlo, simila al tiu, 
kiun li priskribis, estis tie lasita por vendo ; kaj 
proponon, ke li iru ekzameni ĝin, kiam estos 
al li oportune. 

Post malpli ol duonhoro de kiam li ricevis 
la sciigon, li trovis sin en Hatton Garden, 
sidanta sur seĝo en la ĉambro de l'admini- 
stranto, kaj rigardeganta je la ĝusta kontraŭ- 
parto al la perlo, kiun li vendis antaŭ ses aŭ 
ok semajnoj. 

" La preciza objekto ! ” li ekkriis. 

Gi guste similas la perlon, kiun mia kliento 
havas— aŭ preskaŭ ĝuste,” li sagace aldonis. 

” Gi estas belega specimeno,” diris la admini- 
stranto. " Mi neniam vidis ian tiel belan laii 
ĉiu aspekto, kaj mi vidis multajn en mia vivo.” 

" Kiamanierc vi ricevis gin ? ” demandis 
S-ro Bronson. 

" Gi estis alportita tien ĉi antaŭ ne longe de 
maljuna sinjoro, okaza kliento mia, kiu sciigis 
min, ke li volus ĝin vendi, se ni donus por ĝi 
la prezon, kiun li postulas.” 

" Cu tion vi faris.” 

“ Ne. Gi estis iom tro multekosta por mi. 
Li postulas, ke oni pagu 3,000 funtojn por ĝi 
kaj ne volas aranĝi ian rabaton.” 

" Tio estas alta prezo,” rimarkis S-ro Bron¬ 
son. 

“ Nu, iom, sed li kredas, ke li ricevos gin, 
kaj li proponis, ke mi konservu la ŝtonon 
kelkajn tagojn, atendante okazan aĉetonton. 
Mi tiam memoris, ke vi serĉadas similan ŝtonon, 
kaj mi kredis, ke vi kredeble volus ĝin aĉeti.” 

“ Um,” diris S-ro Bronson meditante, “ mi 
antaŭe volus, ke mia kliento vidu ĝin. Vi 
neniel malkonsentos, mi supozas ? ” 

" Ne persone, sed oni ordonis al mi, ke mi 
ne forpermesu for de mi la perlon, escepte se 
mi ricevos antaŭe ĝian prezon. Tamen se vi 
alkondukos ĉi tien vian klienton, tiu mal- 
facilajo estos venkita.” 

" Precize ! ” ekkris S-ro Bronson, " mi tuj 
alkondukos lin.” 

Li rapidegis el la magazeno, mansigne vokis 
takso-fiakron kaj forveturis al la Hotelo Metro¬ 
polo. Alveninte tien, oni malfeliĉigis lin per la 
ĉagrena sciigo, ke S-ro Hamilton estas for de 
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la urbo, kaj ke oni atendas lian revenon nur 

post du-tii tagoj. Neniu el la hocelanoj sciis, 
kien li iris. 

“ Ĉu li ne postlasis adreson, kien oni povus 
sendi leterojn ? ” 

" Ne,” oni al li respondis, ‘ leteroj alvenontaj 

dum lia foresto devas atendi lian revenon.” 

Per tio S-ro Bronson devis est.i kontenta. 

Li reiris al Hatton Garden kiel eble plei 
rapide. 

‘‘Mi bedaŭras,” li diris al la administranto, 
” sed nuntempe mia kliento forestas la urbon. 
Li tamen revenos post du-tri tagoj, kaj tiam 
mi alkondukos lin ĉe vi por vidi la perlon.” 

La administranto aspektis iom nekontenta 
pri tiu sciigo. 

“ Efektive,” li diris, " mia kliento envenis ne 
longe post kiam vi forlasis la magazenon ; li 
volis forpreni kun si la perlon. Okaze li konas 
iun versaj nan acetonton, kaj estis nur kun plej 
granda malfacileco, ke mi sukcesis konsentigi 
lin, ke li lasu ĝin tie ĉi ankoraŭ kelke da horoj. 
Se mi ne efektive vendos ĝin, mi devas redoni 
ĝin al li hodiau vespere.” 

S-ro Bronson faris cerbe rapidan kalkulon. 
La rezultato pravigis tujan agon de tia flanko. 

“ Tial,” li decidis, ‘ mi aeetos gin por 3,000 
funtoj kaj li tuj, dum li parolis, surskribis 
cekon, kaj la perlo estis al li transdonita. Li 
metis gin en internan poŝon, kaj adiaŭinte la 
administranton, li revenis al la Strato Bond, tre 
kontenta pri si mem. 

Lia kontento pligrandiĝis, kiam li ricevis, la 
morgaŭan matenon, leteron de S-ro Hamilton 
en Parizo, dirantan, ke la skribinto esperas 
reveni Londonon post du tagoj kaj, ke li ĉe la 
unua okazo vizitos lin por certiĝi, ĉu io okazis 
rilate la perlon. 

Sed du, kvar, ses kaj eĉ dek tagoj pasis, kaj 
li nek vidis sian klienton nek aŭdis ion plu pri 
li, kvankam li skribis al la donita Pariza adreso. 
S-ro Bronson iom maltrankviliĝis. Post du 
semajnoj lia maltrankvileeo fariĝis vera timo. 

Li rapidis al la magazeno en Hatton Garden 
kaj petis vidi la administranton. 

‘‘ Cu vi povas sciigi al mi,” li spiregis, kiam 
la administranto eniris, “ ion pri la posedinto 
de la perlo, kiun mi aeetis de vi antau ne 
longe ? ” 

La administranto rigardegis lin iom konfuze. 

Kion vi volas scii ? ” li demandis mirigante. 

" Co li estas homo bone konata al vi, kun 
kiu vi ofte faris negocojn ? ” 

” Sufiĉe konata, car de tempo al tempo ni 
aeetis de li kelkajn nemuitevalorajn juvelojn, 
kaj neniam ekzistis ia kaŭzo dubi pri lia 
honesteco, se pri tio vi parolas.” 

” Custe pri tio mi parolas.” 


" Cielo ! ” elspiregis la administranto. ” Vi 
certe ne volas diri al mi, ke la perlo estis 
stelita ! ” 

“ Mi ne scias ion pri tio,” murmuris S-ro 
Bronson, “ sed tion mi scias—ke mi pagis 
3,150 funtojn por ĝi kaj, ke la kliento, por kiu 
mi aeetis ĝin subite malaperis, lasinte nenian 
postesignon. Tio ŝajnas al mi iom suspektinda, 
cu ne ? 

” Jes certe, sed mi ne komprenas. Kiel pro 
tio oni devas kulpigi nian klienton, kiu ĉiam 
ŝajnis al mi tre respektinda maljuna sinjoro.” 

“ Nu, ne,” konsentis S-ro Bronson, kies 
frunto konfuze sulkiĝis. " Tamen mi supozas, 
ke vi pagis al li la koston de la perlo ? ” 

“ Ni sendis al li nian ĉekon por 2,800 funtoj 
la saman tagon vespere, laCi la antaŭ-aranĝo 
interim. Mi mem surskribis ĝin.” 

“ Cu vi volas sciigi al mi lian nomon kaj 
adreson ? ” 

La administranto momente ŝanceliĝis. 

“ Nu,” li diris, ” mi ne kredas, ke okazos ia 
malutilo, se mi sciigos tion al vi—precipe tial, 
ke verŝajne vi havas kaŭzon plendi rilate vian 
aĉetajon.” 

‘‘ Mi ja havas,” ekgemis S-ro Bronson. 

“ Nu, lia nomo estas Strauss—Kornelius 
Strauss, kaj li loĝas en la Hotelo Metropolo.” 
S-ro Bronson eksaltis el sia seĝo. 

‘‘ La Hotelo Metropolo ’ ” li rediris kun 
teruro. 

” Jes; mi kredas, ke li luis konstantajn 
ĉambrojn tie. Sed kial—kio estas ? ” 

La vizaĝo de S-ro Bronson purpuriĝis kaj 
liaj okuloj ŝajnis kvazaŭ elstarantaj el Ia 
okulkavoj. 

” Ĉu vi— ĉu vi,” li englute enspiregis, ” volas 
akompani min al via Banko ? ” 

” Jes ; sed mi ne komprenas- 

“ Survoje mi klarigos,” diris malgaje S-ro 
Bronson. 

" Ho, bone.” 

La administranto leviĝis, kaj ili kune diris. 
Survoje S-ro Bronson sciigis lin iom pri la 
subita suspekto, kiu formiĝis en lia cerbo, sed 
ne la tuton. Alveninte en la Banko, la admini¬ 
stranto, instmite antaŭe de S-ro Bronson, de¬ 
mandis al la ĉefkasisto, ĉu li rememoris, lian 
2,800-funt-cekon, kiam oni prezentis ĝin por 
monpago antaŭ ĉirkaŭ kvindek tagoj. 

” Tute bone,” respondis la ĉefkasisto, ” car 
ĝi estis por iom granda sumo, oni alportis ĝin 
al mi, kaj mi mem transdonis la monon per 
bankaj biletoj kaj oraj moneroj. Ĝi ŝajne estis 
tute ĝusta -” 

<f -Jes, jes,” rapide intermetis S-ro Bron¬ 

son. ” Mi ne intencas nei tion.” 

“ Do, ĉu vi permesas, ke mi demandu 


}> 


ii 
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“ Ĉu vi povas priskribi la homon, kiu pre- 
zentis la ĉekon ? " 

La cefkasisto memfide ridetis. 

“ Ho jes, mi atente observis lin. Alta mal- 
dika, bone vestita homo de ĉirkaŭ tridekkvin 
aŭ kvardek jaroj, kun nekutima ruĝega vizaĝ- 
koloro, kaj lipharoj snpren brositaj, similaj al 
tiuj de la germana imperiestro. Mi ankau 
rimarkis, ke lia nazo estas nenature longa kaj 
akrepinta. Resume ĝi estis, Ian mia opinio., 
vizaĝo nefacile forgesebla." 

" Dankon," diris S-ro Bronson. “ Tio de- 
cidas la aferon.” 

Elparolinte tiun neklarajon, ii turnis sin kaj 
eliris el la Banko. 

“ Decidas kiun aferon ? " demandis lia 
kunulo, kiam ili sin trovis ekstere. 

Ke la neordinara simileeo. kiun mi rimarkis 
inter la perlo, kiun vi vendis al mi, kai tiu, 
kiun mi vendis al mia klic.nto, ne estis iluzio 
de mia flanko." 

" Vi volas diri-” 

“ Ke ili tiel similis unu la alian, ke estus 
malfacile diferencigi ilin apartc." 

“ Jes." 

S-ro Bronson geste jesis. 

" Tre malfacile," li rediris. 

Li antaŭen promenis kelkajn momentojn, 
malgaja kaj silenta. Tiam profunde spirante, 
li aldonis : “ Eiektive ili estas tiu sama 1 " 


* * * 9 

Al Printcmpo. 

Mi kantas la unuan jarsezonon ; 
Profundan veron ĝi al mi instruis, 
Venante por plenumi la bezonon 
Naturan, kiam vintro jam forfluis. 


La vintro tre similas homan morton, 
Kstante malkovrita kaj malvarma; 

Kaj ambaŭ ŝajnas havi grandan forton 
Detrui tion, kio estas ĉarma. 


Sed post la vintro la printempo venas 
Kaj igas reekflori la naturon. 

Nudeco kaj malvarmo plu ne ĝenas : 

I.a mondo jam travivis la teruron. 

Mi lernas tiel, ke la homanimo 
Ne estas eĉ iome toinbvenkita. 

Ni estu ne la sklavoj de la timo,— 

La vivo estas per la mort’ benita. 

P. J. Morris. 

* * * $ 

FIANCIGO. 

S-ro Arnold Gracev, D.B.E.A., i, Clarence-square, 
Brighton, al F-ino Elizabeth WardeJl, 24 , Second- 
avenue, Hove. 


La Morto de H. Bolingbroke Mudie. 


De D-RO L. L. Zamenhof al U.E.A.:— 

“ Profunde kortuŝis min la malĝoja novaĵo pri la 
malfeliĉa morto de nia kara amiko Mudie, kiun mi ĉiam 
alte estimis kaj profunde amis. Por Esperanto tio 
estas neriparebla perdo. 

“ Al U.E.A. mi esprimas mian tutkoran kondolencon. 
“ v_ar mi bedaŭrinde ne havas la eblecon tion fari, 
mi petas vin, komuniki al la gepatroj de 1 ' mortinto la 
esprimon de mia profunda simpatio. En la koroj de 
multaj miloj la nomo de ilia brava kaj nobla filo ĉiam 
restos neforgeseble vivaDta.” 


De S-ro G. Mahn, Del. en Breslau : 


“ En la nomo de la ĉi-tieaj Esperantianoj mi esprimas 
al vi mian profundan kondolencon okaze de la tragedia 
lino de nia respektata kaj meritplena prezidanto, kun 
kiu mi estis en persona rilato, kaj kiun mi lernis ami kaj 
estimi. La perdo por Esperanto estas neriparebla. Mi 
petas transdoni er. la nomo de la Breslauaj Esperant- 
istoj niajn kondolencajn sentojn al la cstraro dc B.E.A." 
— El Esperanto. 






Alilandaj Sciigoj. 

Ĥinujo. — Shanghai. —La flina Esperanto-A socio 
laboradas kiel ordinare. Da “ Koresponda Kurso ” 
ĝis la lasta tempo vendiĝis pli ol 18,000 ekzempleroj. 
E11 Januaro aperis “ La flina Brileto ” interrilatigilo 
por la ne malpli ol mil fiinaj samideanoj disigitaj tra 
Ja tuta lando. 30 ĉiutagaj gazetoj malfermas specialan 
rubrikon por la oficiala informo de la A socio. La 
nove eldonita ĥinlingva vortarego (Vorto-Fonto) de 
“ Ivomerca Presejo ” enhavas la du vortojn, “ Esper¬ 
anto " kaj " D-ro L. L. Zamenhof,” kun tre precizaj 
klarigoj, kiuj konsistas el historieto de Esperanto kiij 
biografieto de D-ro Zamenhof. Foochow.— Fondiĝis 
ĉi-tie per helpo de samideano Pej Esperantista Grupo, 
adreso, ĉe The Chinese Young Man’s Association. 
Hunan. —S-ro Tsian, reveninte de Pekino al sia 
patrurbo, dissemadas energie pri nia afero. Tial jam 
du lernejoj, “ Jurista Lernejo ” kaj ” Tehnika Lernejo ” 
havas Esperantan kurson. Nanking. —La ” Stata 
Normala Lernejo," kiu posedas ses fakultatojn, nome 
Lingvistika, Historiogcografia, Matematika, Fizika, 
Hernia kaj Naturscienca, jam enkondis lecionojn pri 
Esperanto en la ses fakultatojn. Hong Kong. —Grupo 
kaj lernejo por nia lingvo malfcrmiĝis ĉi tie. Oni 
eldonas ĉiumonatan broŝuron per hektografio, adreso : 
La Oficejo de H.K.E.A., P.O. Box 1118 , Hong Kong. 

Holaudo.—El la Kainpo de Internigitaj belgaj 
soldatoj en Harderwijk : “Mi volonte ricevas ĉiu- 
specajn Esperantajojn en diversaj lingvoj : franca, 
flandra. angla, k.t.p. Tio helpas propagandi inter la 
ne-Esperantistoj. 

Xeniam ni haltigas la propagandon, kaj ni estas 
tre kontentaj pri la fruktodono. Vi povas vidi tion 
jene : La Esperanta propagando komenciĝis proksimume 
la ran de Januaro, 1915 . La unua kurso malfermiĝis 
la 1 5 an de Januaro. La dua la I 5 an Aprilon, la tria, 
la ian Julion, kaj la kvara kurso la I 2 an de Oktobro. 
Estas jam proksimume 160 soldatoj internigitaj, kiuj 
flue parolas Esperanto. Inter tiuj 160 Esperantistoj 
estas 100 france parolantaj kaj 60 Flandranoj. 

"An taŭ ol ili studadis Esperanton, tiuj diverslingvanoj 
ne povis kompreni unu la alian. Nun Hi facile povas 
interparoli it pri la plej gravaj detaloj. Tio estas dank' 
al nia kara Ho, kiu estas la altŝatata Esperanta lingvo. 

" Nun ni intcncas komenci novan kurson, la i-an 
de Februaro, kaj ni antaŭvidas multajn enskribiĝojn. 
Mi povas konfesi al vi, ke la Esperanta kurso en la 
internigejo de Harderwijk estas la plej grava. Nenia 
alia kurso (angla, franca, k.t.p.) havas tiel multaj nlernan- 
tojn.”...Eltirajo el letero de Ŝ-ro H. Demeersseman. 
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Persujo.— El Bournemouth, Anglujo, D-ro J. E. 
Fsslemont skribas : " Sendubc interesos vin sciiĝi, ke 
on la lastaj tagoj de Februaro mi ricevis el Persujo 
Esperantajn leterojn de S-ro P. Bahmen Schidani kaj 
de du liaj instruatoj. Ili estis, mi opinias, la unuaj 
lernantoj de Esperanto en Teheran kaj, kredeble, en 
Persujo. S-ro Bahmen Schidani venigis al si librojn 
de Hachette en Parizo kaj komencis lernadi la lingvon 
per si mem. 

“ Pri ĝ> H verkis kelkajn artikolojn kaj sukcese 
eidomgis ilin en la plej gravaj persaj ĵurnaloj. Tiuj 
artikoloj elvokis tiom da intereso, ke li povis komenci 
la instruadon de preskau ioo lernantoj en Teheran. 
Bedaŭrinde du monatojn pli poste ekbolis la milito, 
kaj oni ne plu povis ricevi Esperantajojn el Eŭropo. 
i. ro tic kaj aliai kaŭzoj la kursoj ĉesiĝis krorn unu 
malgranda knabina kurso, kiu ankoraŭ daŭras lerni 
diligente. S-ro Bahmen Schidani nun laboras super 
Persa-Esperanta Vortaro. 


El Ĥinujo. .— S-ro J. Applebaum. el Liverpool, 

skribas :— 

“ Profesoro Warington, el Chengtu, nia nova 
samideano, responde al unu el miaj leteroi, en kiu mi 
adresis lin ‘ Baptoinfano,’ skribas jene :— 

Honorinda Baptopatro .— Se mi estas via baptoinfano, 
tial vi estas mia baptopatro. Pro tiu grandega honoro, 
mi aliros al mia amata templo kaj tie bruligos multe da 
bonodorfumo kaj kandeloj antaŭ la altaro'de la dio de 
la bonŝanco. 

' Antaŭ nelonge mi revenis de viziio en kamparo. 
Mi loĝis en “ La lemplo de la du Reĝoj,” ekstere de la 
ĉirkaŭ-raurita urbo Kwanshien. kiu' sidas tridek sep 
mejlojn de Chengtu. 

Mi, kaj mia ‘‘ Kwan Sliih Ti,” t.e., ĉefservisto, kaj 
mia kuiristo yojagis tien per seĝoj portataj de viroj. 
Kvar soldatoj, kaj unu civila Oficisteto zorgis por mia 
sendangereco. Pli ol dudek viroj akompanis min. 
Tiel, en Szechuen, la riĉaj homoj devas vojaĝi. 

‘Du noktojn mi dormis en hotelo en Kwanshien. 
ii.ij, en Hinlando, estas malpuraj. malbonodoraj, mal- 
sanigaj domaĉoj. Mi kĝis en la plej bona gastoĉambro. 
Al la posedanto, mi devis doni, po tricent lacoj (kvin 
pencoj ) en ĉiu tago. Mia kuiristo povis uzi la kuirejon 
de la domaĉo. 

Kiam ajn oni povas en Ĥinujo, oni loĝas en templo. 
Tiuj ĉi lokoj estas ofte puraj kaj sanaj. 

‘ Fa episkopo de la “ Templo de la du Reĝoj " per- 
inesis al mi loĝi en liaj plej bonaj ĉambroj. Mia ĉam- 
braro konsistis cl privata kapeleto, manĝoĉambro, 
dormoĉambro kaj du akceptĉambroj . 

lie ĉi mi loĝis unu monaton kaj donis al la episkopo 
unu funton por aĉeti bonodorfumon kaj kandeloj n. 
I-a episkopo ne akceptas luprezon. 

La “ l emplo de la du Reĝoj,” kicl multaj temploj 
<le Hinlando, estas konstruita el multaj kapeloj, unu 
super la alia, lokita sur la deklivo de monto de malsupre 
snpren. Mi kalkulis ĉirkaŭ ducent ŝtupojn de la 
malsupra kapelo ĝis la supra. 

La templo havas du teatrojn, kaj super la templo 
estas belega arbaro. 

Ciutage multaj homoj vizitas la templon kaj adoras 
apud la attaroj de senvivaj eminentaj homoj. Ili 
brulae bonodorfumon, kandeloj n, paperan monon, 
bruligeblajn hgurojn de servistoj kaj sklavinoj, kaj 
seĝoj, kaj domoj. Ili metes kokidojn kaj porkajojn 
sur la altarojn, sed poste ili portas tiuin al siaj heimoi 
kaj mangas ilin. 

' Oni sonorigas sonorilojn, frapas tamburojn, ek- 
bruligas eksplodantajn fajrajojn por konigi al la 
ombroj de la senvivaj homoj, ke ili venu kaj akceptu 
la donacojn. 


‘ La adoristoj volas, ke la senvivaj estu felicaj kaj 
petas, ke ili respondu al iliaj demandoj. 

‘ Kompreneble la infanoj amegas aliri al tiu ĉi 
templo, kaj ĉio estas gaja. 

‘ Tiu ĉi templo estas Damsta templo. La episkopo 
estas tre saĝa viro ; li manĝas ĉiajn bonajn manĝaĵojn. 
trinkas vinon kaj evitas virinojn." 

* * ? 

Libraro kaj Gazetaro. 

La Tradukode laBiblio.— La i 7 andeMartola U.E.A. 
skribis al ni: Ni havas la honoron informi vin, ke 
D-ro Zamenliof komunikis al ni la jenon : 

Estas a! li tute ne ebla sendi nuntempe la manu- 
skripton de la Biblio pro la malpermeso de la cenzuro 
sendi esperante skribitajri tekstojn eksterlande. Ne 
posedante duplikaton de la manuskripto D-ro Z. ne 
volas riski la eventualan perdon kaj petas havi paciencon 
ĝis post la milito. 

Gazetoj Ricevitaj. —Esperanto Monthly (March-— 
April).— Opinions on the introduction of Esperanto into 
schools, and the usual helpful features for the student. 

Akatuki (gazeto de la japana literature), redaktita 
japane kaj Esperante per la roma literaro. 

Bulteno de H.C.E. (Januarokaj Februaro) en laangla 
kaj japana lingvoj kaj Esperanto. 

Kataluna Esperantisto (Marto). 

Esperanto, gazeto de la U.E.A. (Marto). 

Nederlanda Katoliko (Marto). 

Vegetarano (Marto). 

La Ĥina Brileto (Januaro, 1916 ).—Uaua nuinero de 
nova 16 -paĝa gazeto ĉiumonata, redaktata en la fiina 
lingvo kaj Esperanto, jara abono, Sm. 0 - 70 , ĉe T. 
Sem, 175 , South Changtu Road, Shanghai, aŭ ĉe la 
Redaktoro, K. C. San, 683 . Myburgh-road, Shanghai. 
Gian suheeson ni hare deziras al la nova propagandilo, 

Brazila Esperantisto (Januaro—Februaro). 

La Espero, organo de la Sveda kaj Norvega Societoi 
(Marto). 

Svisa Espero (Marto). 

Novaj Libroj. 

Langue Internationale, Pomt de vue National. H. 

Muffang, 61. 

Jarlibro de la U.E.A., 1916. Senpage al la Membroj. 


La “ Edinburga ” Esperanta Vortaro. 

Al la artikolo de S-ro Sharpe (paĝo 2 16 ) mia respondo 
cstos mallonga ; ĉar ini tute ne ŝatas la polemikon, kaj 
longa diskuto pri unu sola vorto pundo ofendus la 
proporciecan senton de viaj legantoj. 

Mi diris. ke alilandano) ne bone komprenas la radikon 
sterling. Kellcaj vortaristoj donas ĝin nur en la adjek- 
tiva formo ; sed el tiuj, kiuj montras ankaŭ substan- 
tivan formon, Kabo kaj Boirac klarigas ĝin per “ angla 
monero," kaj aliaj uzas ĝin sen difmita signifo. 

Kiam mi diris, ke tiu radiko ne estas aprobita, kom¬ 
preneble mi intencis diri: aprobita de la Lingua Korni- 
tato. Kiel diras S-ro Sharpe, ĝi aperis en listo de 
internaciaj vortoj (O.G., Dec.., 1913 ) proponitaj por la 
aprobo de la L.K. ; sed li ŝajne ne rimarkis, ke ĝi ne 
aperas en la definitiva listo de tiaj vortoj (O.G., Julio, 
1914 ) efektive aprobitaj de la L.K., kaj sekve ke ĝi 
estas aŭ forĵetita kicl nenecesa, aŭ rezervita por plua 
esplorado. 

Mi dankas S-ron Sharpe pro la citaĵo el F.K. Mi 
bone sciis, ke en tiu grava libro troviĝas la esprimo 
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junto sterlinga ; see! ankaŭ oni scias, ke ne ĉio en F.K. 
estas verkita de D-ro Zamenhof, kaj kc li eĉ konfesas. 
ke en ĝi troviĝas diversaj esprimoj, kiuj siaterape ŝajnis 
al li bonaj, sed kiuj nun al li ne plaĉas. Pro tio, ne 
sufiĉas citi esprimon iam uzitan (aii aprobitan) de D-ro 
Zamenhof, por ĝin eternigi. La konfeso supre aludita 
estas nur alia maniero diri, ke la lingvo if)ni post iom 
evoluas ; kaj so tio okazas per “ neologismoj,” nenia 
rompo en la lingvo estas timota. Malnovaj esperantaj 
libroj—kiel ekzemple, la liatalo de V Vivo —estas por 
la minaj legantoj kompreneblaj sen maliacileco ; sed 
kiu kredas, kc, se D-ro Zamenhof hodiaŭ tradukus tiun 
libron, li uzus la esprimojn malnovajn ? 

S-ro Sharpe (kaj aliaj) tro ofte citas la Zamenhofan 
neuzadon de tin aŭ alia esprimo, por kondamni ĝin. 
S-ro Sharpe estas diligenta studanto de la verkoj de 
D-ro Zamenhof, kiel ni ĉiuj devus esti. Nu, kial en sia 
bonega libro Travivaloj publikigita en 1913 (de mi 
kelkfoje kun ĝuado legita, kaj espereble ankorau ofte 
relegota), li diras, ke D-ro Zamenhof ne uzas ajn kun 
la serio in, iu, ie, k.t.p. ? Cu li ne rimarkis, ke en 
Marta, publikigita en 1910, D-ro Zamenhof kvarfoje 
ĝin tied uzis ? (Vidu 177/31, 199/24, 236/5). 

Same oni povas atendi, ke aliajn novajn esprimojn 
D-ro Zamenhof ne kondamnos, sed eble eĉ trovos bonaj. 
Mi jam lclarigis motivojn por la uzo de pundo anstataŭ 
junto (sterlinga) ; kaj mi nun povas aldoni, ke posto mi 
rieevis kelkajn leterojn de danko al la kompilintoj de 
la Vortareto, pro la propono de bona, simpla, kaj logika 
vorto por nia £. Se la britaj esperantistoj, ĝenerale, 
volas uzi pundo, iom post iom ankaŭ la alilandanoj 
faros same : kaj mi permesas al mi pe.ti, ke la legantoj 
bouvolu sciigi al mi poŝtkarte, ĉu ill aprobas (Jes), aŭ 
malaprobas (Ne). 

J. M. Warden. 

.4 t . Cluny-drive, Edinburgh. 

La 27311 de decemhro, 1915a 

V 9 * * 


CHRONICLE. 

Matter (or the Chronicle should be sent to the Editor 
not later than the l$th oj the month , for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for “ Coming Events" (which should be as concise as 
possible) may be sent, in up till the 20th. Secretaries , 
please note Address : 17 , Hart-street, London, W.C. 

COMING EVENTS. 

Divine Service in Esperanto will be held in Hare- 
court Church, St. Paul’s-road, Canonbury, N., at 3.15 
on Sunday, April 9, when an address will be given by 
Mr. C. P. Tompson, and euphonium solos will he 
played by Mr. A. H. Constance. 

Londona Klubo. —Oni petas, ke la Londonaj Esper¬ 
antistoj bonvolu noti la jenan programon. La datoj 
presitaj en bravaj literoj estas Sanĝoj en la programo. 

Aprilo 7.—Parolado : “ Propagando de Esperanto 

dum la Milito,” de S-ro Paul Blaise. 

Aprilo 14.—Parolado (kun lumbildoj) 

Princoj kaj Dioj de Hindujo.' S-ro 
LL.D., C.I.E. 

Aprilo 21 .—Nenia kunveno. 

Aprilo 28.—Parolado (kun lumbildoj) 

S-ro B. E. Long. 

(Ciu lernanio bon vole rakontu 


" Militistoj, 
John Pollen. 


York—la 


Kongresejo por 1916. 

Majo 5.—Anekdotoj. 
an legit anekdoton). 

Majo 12.— Kantado. 

Non-Esperantists and members of other groups are 
cordially invited to the meetings, which take place at 
St. Bride’s Institute, Ludgate Circus, E.C., on Fridays 
from 7 p.m, to 9.30 p.m. The lectures, etc., start at 
about 8 p.m. Information about Esperanto will with 
pleasure be given at the meetings. Admission free .— 

PTC. 


London Federation. —The Adjourned General Meet¬ 
ing will be held (by kind permission of the London 
Club) at St. Bride's Institute at 7.30 on Friday, April 
7. Every member of a London group is entitled, and 
is heartily invited, to attend and take part. 

The next ramble will take place on Saturday, April 8, 
when S-ro A. Bridges (Hammersmith Group) has kindly 
consented to be our guide through Buckingham country¬ 
side. Meet at Shepherd's Bush Tube Station at 2.45 p.m., 
travel by tram to Uxbridge (8d.), then a circular walk 
to Denham and Rush Green, mostly through field paths, 
back to Uxbridge. Will all oui friends who wish to 
polish up their Esperanto conversational powers kindly 
send a postcard to say they are coming, in order that 
suitable arrangements may be made lor tea. Reply to 
S-ro A. Bridges or to S-ro Geo. H. Parker, 117, 
Mercers-road, 7 ujne.ll Park, N. 

Lancashire and Cheshire Federation. —The 33rd 

Quarterly Conference will take place in Preston on 
April 8. Colonel Pollen, C.I.E., LL.D., has kindly 
promised to lecture in the evening on “ Esperanto and 
the War." Come to Preston on April 8 and help to 
make the Conference a record one. Full particulars to 
be obtained from Mrs. Megahy, “ l nisi ail," Fulwood, 

Preston. 

GENERAL. 

Press References to Esperanto. —Among the more 
important of these since our last issue are :—In The 
World Socialist, " Esperanto Notes,” by Mr. Oswald 
Gregson, an announcement by the secretary, Mr. H. 
B. Hyams, on behalf of the B.L.E.S. (Brita Ligo de 
Esperantistaj Socialistoj), that their official organ for 
the next nine months will be the W.S., together with 
other references. In the Red Cross Ambulance News, 
of Glasgow, an excellent propaganda article, by Mr. 
Bernard Long, B.A., pointing out the need for Esper¬ 
anto in Red Cross work. 

On p. 675 (Feb. 26) of the journal oj the American 
Medical Association, Chicago, appears a short article of 
25 lines on the many applications of Esperanto in the 
present war. The author, H. W. Yeamans, M.D., First 
Lieutenant, M.R.C., U.S. Army, Fort Wairen, Boston, 
manages to compress in the few lines mentioned a mass 
of striking information, including even a specimen of the 
language. As the circulation of this issue of the journal 
exceeds 65,000, its propaganda results among medical 
men should be great. 

Who are the Faddists ? —A lecture delivered on 
Sunday, March 19, at South London Ethical Society, 
Surrey Masonic Hall, on “ The Creed of Revolt," by 
Joseph McCabe, was both interesting ana instructive. 

The following extract is of special interest to Esper- 
antists:— 

" There are sections of people who are trying to 
improve this world, and do all in their power to convey 
their ideas to other people. It is impossible for me to 
give many examples in the short space of time at my 
disposal ; I will, however, give one, which is very 
striking. 

" Nations are spending thousands of pounds every 
year in order to teach the students in High Grade 
Schools and Colleges how to convey the meaning of 
‘ plough ' in Greek, Latin, French, German, Spanish, 
etc. ; how to convey their thoughts to people of other 
nations. 

“ People go to the Continent and try to understand 
the people there. They come back as narrow-minded 
as they were before they went, telling their neighbours 
that the people on the Continent are our enemies. 

" There are people who meet in dimly-lighted rooms 
propagating the use of one language ; they devote 
their lives to this movement, they are called “ faddists." 

“ They are trying to improve, this world. The people 
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who call them faddists little dream that this is a 
sweeping reform. 

“ And so the world goes on. The “ faddists ” 
become the real improvers of the world—the real 
saviours of the world.” 

Reported by Joseph Almond 

An Esperanto Propagandist on the Sea. —Mr. R. T. 

Evans, Barry, Glam., writes :— 

‘‘In a former letter to you, which was published at 
the time, I gave some account of the propaganda 
labours of a Spanish Esperantist, Jon ana Couceiro. 
Since the events recorded there, his labours have con¬ 
tinued. with some effect, in various ports of the world. 
Thinking that some idea of his work and travels would 
be of some interest to your readers, J send you the 
following :— 

He is specially well situated for this work, as his 
avocation (chief steward on British ships) enables him 
to visit so many parts of the world. He sailed in the 
s.s. Photinia from Barry in June, 1914, to Colombo, 
where he placed an announcement about Esperanto to 
many local Esperantists. He was not long enough there 
to receive replies, but a reply followed him to ĥis next 
port with a request for information, which he obligingly 
fulfilled. His next port was Karachi, and from there 
•the ship returned to Hull, where the local Esperantists 
gave him a great time. From Barry he again sailed, 
this time on the s.s. Competitor, for Dakai, French West 
Africa, and returned to Liverpool. From Liverpool he 
sailed on the s.s. Cayo Manzanillo to Vera Cruz, 
Mexico, but here the state of affairs was too lively to 
permit of any work for Esperanto. After another 
voyage from Liverpool on the same boat to Newport 
News, U.S.A., where some work was done, he came to 
London. There he met with welcome from Esper- 
antists. especially Miss E. A. Lawrence. 

” The last of his voyages was very interesting to 
lovers of Esperanto. He sailed on the s.s. Zeno from 
Barry for Rosario, Argentina. On his arrival there he 
placed the usual letter announcing his desire to meet 
.Esperantists in the following papers :— El Mensajero, 
El Jmparcial, La Defensa Popular, and the English 
Argentine paper. The Standard. He made good and 
fruitful use of his time in Rosario, and especially in 
Campana, where he met editors who were very eager 
to interview him on the progress of the language. El 
hnparcial gave half a column to his letter, La Defensa 
Popular an editorial note, and The Standard printed a 
letter in English on Esperanto, a letter in Esperanto, 
with English translation, to Esperantists who desired 
to meet him. 

" He has now returned to Barry, the ship Zeno 
having discharged at King’s Lynn where lie met with 
much kindness from Esperantists, both there and at 
Wisbech, especially from Mrs. Kendrick and two 
non-commissioned officers stationed there. 

" In Campana, Argentina, many converts were made, 
and a class was formed, under the leadership of S-ro 
Jose Menendez, who was at one time Del.. U.K.A., in 
Spain. 

“ From the above it can be seen that S-ro Johano 
Couceiro has been very busy in propaganda work since 
f last wrote, and it can be seen from his work up to 
the present that he well deserves the title of Sea Agent 
for Esperanto. 

LONDON. 

Londona Klubo iaportas por la jaro finiĝinta la ^ia» 
de Decembro, 1915. La ĝenerala opinio estis, ke ĉn ĉi 
tiu milita tempo no estas konvene aranĝi festokun- 
venojn, kaj la sperto ĉe la unuaj provoj dum la jaro 
pasinta tendencis konfirmi tiun opinion. Tamen tre 
sukcesa, malgraŭ ĉio, estis la programo de la " Con¬ 


versazione,” kiu okazis la I2an de Marto, eĉ se la 
nombro da ĉeestantoj ne estis tiel granda kiel la kutima. 
Efektive ĝi estis Anglo-Belga kunveno, car sufiĉe multe 
da belgoj ĉeestis. La klubo estis gratulinda pro tio, 
ke la fama belga primobaso, S-ro Jan Collignon, kune 
kun sia edzino, tre afable helpis per kantoj, kaj ankaŭ 
ke, samokaze, partoprenis F-ino Rosa Maude kaj S-ro 
Harrison Hill. Aliaj notindaj kunvenoj estis la lum- 
bildaj paroladoj de S-ro Faraker (Oktobro 22) pri 
" Aŭstralio ” ; de S-ro J. Bredall, F.R.G.S. (Novembro 
5) pri “ Astronomio ” ; kaj de S-ro Paul Blaise (De¬ 
cembro 3), pri la “ Belga Congo.” Ce unu kunveno nia 
belga samideano, S-ro Vandevelde, bonvole legis dramon, 
“ Sub la malnova nomo,” tradukitan de li mem el la 
angla lingvo. Ce la parolado, " Shakespeare la Ver- 
kisto,” larita la igan de Marto de S-ro Fleming Fulcher, 
fervora partiano de la hipotezo, ke Bacon estis la afitoro 
de la mondfamaj dramoj, okazis vigla diskutado, en 
kiu la parolinto montris enciklopedian konon pri la 
temo. Ankaŭ tre bona kunveno okazis la I4an de 
Majo, kiam S-ro W. W. Mann parolis pri ” Dummilitaj 
Spertoj de Esperantisto en Francujo.” Ni ŝuldas 
dankojn al ĉiuj suprenomitaj amikoj kaj al kelkaj 
aliaj, inter kiuj estas nomindaj F-ino Schafer kaj F-ino 
Grant, kiuj ambaŭ aranĝis kunvenojn dum la jaro. Ni 
ankaŭ ne devas forgesi paroli pri S-ro W. H. Browne, 
kiu ne nur ĉiam zorgadis pri la lanterno ĉe 3 a lumbildaj 
paroladoj sed ankati ĉiam nelacigeblc prezidis ĉe 
diversaj kunvenoj ; nek pri S-ro C. A. Fairman, kill 
en tre malfacilaj cirkonstancoj bonege laboris kiel 
kasisto. Pri alia okupo ni devas paroli unu vorton. 
Pro la iniciativo de F-ino Lawrence kaj S-ro Robert 
Robertson, kelkaj ldubanoj okupis sin per la farado de 
sablo-sakoj por sendado al la milita fronto. 

Bedaŭrinde niaj amikoj en la armeo ne trovis la 
okazon skribi al ni. La nomoj de la forestantaj 
klubanoj en la armeo estas jenaj:—S-roj Akerman, 
Collier, Cox. Epstein, Isaac, Martin, Mudie, Simpson, 
Spanier kaj Wellington. S-ro Clegg laboris dum la jaro 
kiel veturigisto de Y.M.C.A. veturilo en Francujo ; kaj 
unu el niaj vic-prezidantoj, S-ro Harrison Hill, vizitis 
la militajn tendarojn en Francujo kun kantista kom- 
panio.— P.J.C. 

Forest Hill. S.E. — Si. John's Literary and Debating 
Society. —La 2ian de Februaro, ĉe ĉiusemajna kunveno 
de 1 ’ supre-citita societo, S-ro S. R. Marshall faris 
" Kelkajn Klarigojn pri Esperanto kaj ĝia Ebleco.” 
Ceestis ĉirkaŭ 80 anoj, kaj ĉiuj interesiĝis de la bonega 
parolado, rimavkinda pro la diskutoj sekvintaj. Ĉiuj 
kontraŭuloj konvinkiĝis, kaj multaj decidis tuj eklerni 
la ling von. 

Nia propagandist ne nur provizis intercsegan ves- 
peron per la parolado, sed lia sepjara filineto, Molly, 
ankaŭ ĝojigis la ĉeestantaron per ĉarmega kantado, en 
Esperanto, de la ” Marseillaise.” La i4an de Marto 
komenciĝis kurso en St. John’s flail, Devonshire-road, 
Forest Hill, kaj 32 personoj ceestis la unuan lecionon. 
Ciumarde je la 8a vespere vizitontoj estos ĉiam bon- 
venaj.—L.S. 

Parsee New Year Day. —The Jamshedji Naoroz 
Festival was held at the Holborn Restaurant on March 
21, with Sir Maucherjee Bhawnaggree in the chair, 
and S-ro Cowasjee H. Dubash, of Bombay, a member 
of the B.E.A., as the host of the evening. Our Prezi- 
dinto, Kol. John Pollen, C.T.E., was with Sir Krishna 
Gupta, K.C.S.I., and the Mirza Abbas Ali Baig, C.S.I., 
one of the chief guests of the evening. 

He was greeted in fluent Esperanto on entering the 
Hall, and Mr. Sakhlatwala, in proposing the health of 
the visitors, suggested that Esperantists might adopt 
the Jamshedji Naoroz as their New Year’s Day. the 
date being that of the entry of the sun into the Vernal 
.Equinox. 
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Wood Green. —Spite la malmultiĝo pro militaj devoj 
ĉe kelkaj geanoj, ni tenadas flirtante la standardon. 
Interesa programo nun efektiviĝadas ; la temoj varias 
de " Insektoj ” ĝis “ Anĝeloj ” ; priskriboj pri Barce- 
lono, la Alpoj, kaj Turkujo “ sandviĉiĝas ” kun eroj, 
en kiuj ĉiuj povas partoprcni. 

Ĉar la Militista Estraro postulis nian kunvenejon, ni 
devis portempe transloĝiĝi —nur unu minutan marŝon 
—al Preĝeja ĉambreto en Redvers-road, Lordship- 
lane, kie ni ĝojas ricevi vizitaatojn. 

Nia Propaganda Sekretario aranĝis bonan " Esper- 
antan Posttagmezon ” ee la " Bowes Park Fratavo,” 
la 5an de Marto. S-ro Geo. H. Parker afable anstataihs 
S-ron Mann kiel paroladisto, kaj F-ino Edith Morison 
tre irapresis la aŭdantaron per belaj kantoj. 

THE PROVINCES. 

Bradford. —A meeting oi members of the Bradford 
United Foreign Circles was held on March 11 to consider 
the advisability of accepting an Esperanto section to 
take its place among the present French, German, 
Spanish, and Russian sections. Representatives of the 
Bradford Esperanto Society who were present contended 
that Esperanto has already attained the stage of prac¬ 
tical utility and even governmental recognition. Per¬ 
haps, it was stated, the most surprising proof of this 
was the production of " news ” sheets issued in Esper¬ 
anto by the German Government for distribution in 
neutral countries. The meeting carried by an over¬ 
whelming majority a resolution heartily welcoming the 
new section to the United Foreign Circles. Mr. G. 
Moore Baker presided, and the representatives of the 
Bradford Esperanto Society were Mr. J. T. Holmes, 
Mr. A. Tuke Priestman, and Mr. J. A. Calvert. 


Isleworth. —Ce nia lernejo, la ‘ Green Duagrada 
Lernejo, klubo cstis starigita jam de tri jaroj. An- 
taŭe, la ĉirkaŭaĵanoj de Isleworth ne interesiĝas pri 
Esperanto. Tiam, nia lernejestrino kaj alia instruistino 
aŭskultinte paroladon de Sinjoro Bolingbroke Mudie 
opiniis, ke estos tre agrable kaj taŭge komenci tie oi 
la studadon de la nova lingvo. 

La pli aĝaj knabinoj el la lernejo fariĝis memvole 
memb.oj kaj de tiam kunvenas duonhoron ĉiusemajne 
por studi. Kvankam ĉiujare kelkaj knabinoj im- 
lernadas kaj ne ĉeestas plu la lernejon, ĉiujare venas 
novaj membroj kaj la duajaraj knabinoj instruas la 
novulinojn. 

ĉiumonate ni abonas la British Esperantist, kin estas 
alfiksata sur la aviztabulo, kaj ĉiu membro povas ĝin 
prunte preni. 

Dum la lasta jaro ni renkontis membroj n de la 
Londona klubo en Kew Gardens kaj South Kensington 
Natural History Museum. Pro la mallumeco de la 
stratoj, ni ne povis ĉeesti la paroladojn en St. Bride's 
Institute. Kelkaj membroj korespondas kun aliaj 
esperantistoj, sed ni multe dezirus trovi korespond- 
antojn el aliaj lernejo j. 

Kiam la igan de Februaro la lernejo donis unuan 
publikan koncerton, la esperanta klubo ludis teatraj- 
eton, kiu klarigis la utilecon de Esperanto kaj faris 
multe da plczuro al la ĉecstantaro. Gi prezentis, ĉe 
rusa limimpostejo, membrojn de ĉiuj unuaj interligitaj 
nacioj, Francino, Rusoj, Anglino, Serbo, Belgino, kiuj 
nur parolas siajn patrolingvojn. Kompreneble okazas 
multe da ridinda konfuziĝo kaj malkompreneco. 
Fine, ili trovas, kc ili ĉiuj parolas la esperantan lingvon, 
ĉiuj malfacilajoj trankviliĝas, kaj kantante “ La 
Espero ” la vojaĝantoj forveturas.— Olive Andrews, 
Sek., The Green Secondary School for Girls, Busch Corner, 
Isleworth. 


Bristol.—On Saturday, March 4, S-ro Dirac B. es L. 
gave a lecture before members of the Workers' Educa¬ 
tional Association at the Merchant Venturers’ College 
on “ International Languages.” There was a large and 
interested audience. The lecturer dwelt especially on 
the great need which would present itself in the imme¬ 
diate future for an easy auxiliary language, especially 
for trade and diplomacy. He asserted that no national 
language would be accepted, and provoked much 
laughter in showing the illogical structure of English 
and the difficulties a foreigner met with in learning it. 
It was the same with all national languages, and so an 
Englishman had to face the same difficulties in learning 
any other language. At the close he was asked which 
language he would advocate as the most suitable for 
an auxiliary language. He replied that if a vote were 
being taken, and he possessed one hundred votes, he 
would give the whole of them for Esperanto. He then 
explained the construction of the language, and gave 
an account of his experiences at an International 
Esperanto Congress. Afterwards the secretary of the 
local Esperanto society gave to each one present an 
Esperanto Key, Esperanto for All, and Esperanto for 
Young Beginners. It is intended to press forward the 
claims of Esperanto before the educational bodies and 
commercial circles of the city. 

Durham.— At St. Chad's Hall Debating Society on 
March 7 it was moved by Mr. Herbert, seconded by 
Lieut. C. E. Hardy, ” That in the opinion of this House 
an artificial universal language is impracticable.” The 
motion was opposed by Mr. H. Pickles, L.T B., seconded 
by Mr. O. M. Burrows. Our enthusiast. Mr. S. Jackson 
Coleman, in the course of a speech, reteired to the 
practicability of Esperanto. The motion was lost by 
a majority of seven votes. 


York. — Jafidon, la 2an de Marto, okazis la unua 
ĉiujara kunveno de tiu ĉi societo. La sekretario 
raportis, ke la societo fondiĝis la 28an de Januaro, 
igi«j, en Acomb, apud York, kaj la ĉiusemajnaj kun¬ 
veno j cn York komenciĝis la 22an de Aprilo. Je la 
komenco la anaro nombriĝis 37 ; tiu nombro variis de 
tempo al tempo ; kelkaj anoj soldatiĝis, kaj je la fino 
de la jaro restis 48. (La n.ma Into estas 65). Oni 
reelektis S-ron Alderman Inglis prezidanto, kaj S-rojn 
Pastro W. Johnson, L. H. Leadley, j. Rhodes (Keigh¬ 
ley). and Arnold Rowntree (Parlamentano) vic- 
prezidantoj. La kasisto, bibUotekistino, kaj sekre- 
tario estis reelektitaj. Je la instigo de la Joika 
Societo, oni aldonis a* la Puolika Biblicteko la Novan 
Testamenton, kaj Cox’s Grammar and Commentary, 
kaj la British Esperantist estas trovebla en la 
publika legoĉamb.o. 

Post la afera kunveno okazis ĝuebla muzika pro¬ 
gramo. Kantis F-inoj E. Gregory (Leeds) kaj S. Paul. 
S-roj L. Sample kaj F. Holmes (humorajisto). S-ro H. 
Lacev dcklamis poemon, S-ro Mackay solistis trombone, 
kaj faris monologon S-ro W. F. Lawrence. F-ino 
Highton tre lerte dejoris ĉe la fortepiano. 


To Propagandists and Group Secretaries.— Quan¬ 
tities of old copies of The British Esperantist and 
The Esperanto Monthly are at present in the office of 
the B.E.A. A large number have been sent to the 
Y.M.C.A. for distribution to their various camps. It 
is felt that some of the remaining copies ought to be 
gaining new adherents for the Movement, instead of 
remaining on our .shelves. Parcels of old numbers will 
gladly be sent on payment of carriage, a shilling 
for a parcel of 140 “ B.E.” or 200 ” E.M.” approxi¬ 
mately. 




Why we should go to York. 

By " SUDANO." 

I do not propose to tell the Yorkshire samideanoj 
why they should go to York, as I have no doubt they 
will do their best to be present at the Congress in that 
ancient and historic city ; but I should like to impress 
JJ? importance of the coming gathering on those who 

ey tOG lar awa Y to attend it, or who regard 
a Whitsuntide trip in war time as beyond their means. 

hirst of all, to hold another successful Esperanto 
Congress during the War will be a striking demon¬ 
stration of our strength, and no such opportunity of 
keeping Esperanto before the public should be missed, 
in view of the unlimited held for fruitful propaganda 
which will be open to us later on. The more the public 
know of our aims and the proved success and estab¬ 
lished position of our language, the more easily shall 

we obtain their sympathy and co-operation in our 
future activities. 

Next, we must have our relaxation even in war time, 
and an Esper¬ 
anto Congress 
in such a fas¬ 
cinating place 
as York will be 
found a most 
enjoyable and 
interesting 
form of ‘'re¬ 
creation.” In 
York one finds 
to a striking 
degree the 
harmo nious 
mingling of the 
old and the 
new, the pic¬ 
turesque and 
the utilitarian. 

The ancient 
gates and 
walls, the 
ruined Abbey, 
the old Guild- 
h all, an d, 
above all, the 
vast and beau¬ 
tiful Minster 
represent one 
side of the 
picture ; the 
immense rail¬ 
way station, the busy offices and works of the North 
Eastern Railway, and the electric light and electric 
trams of the city represent the other.' York, with its 
90,000 inhabitants and its records dating back to the 
dawn of English history, is to-day a microcosm of our 
national life ; for it is a centre on the one hand of 

ecclesiastical educational, legal and military interests, 

and on the other of commerce, industry, and agriculture. 

York .ies at a distance from any other town of its 
size, in a green and fertile district, and both city and 
surroundings will be looking their best at Whitsuntide. 
Those able to take a longer holiday at that time should 

seize * he opportunity to go further afield] 
and fol ow up their gay in York bv a trip to the moors 
and valleys of the Hambleton and Cleveland Hills, to 
Scarborough and the Yorkshire coast, or westward to 
the rocky and beautiful dales of the Aire, Wharfe lire 

them Wa5e ’ and the WiW Pennine that enclose 

Thirdly, I know something of our friends at York 


York Minster. 


and what they are doing, and I can assure samideanoj 
that this Congress will be one of the best organised of 
all our national gatherings, and will deserve \o be one 
of the most successful. It remains with the Esperan- 
tistaro and their friends to ensure its success, and I 
hope that many of those who really do not’ find it 
possible to go to York will at all events purchase 
Congress tickets, and thus help the organisers and the 
cause generally. All, moreover, should inform the 
Congress Secretary of their intentions as soon as possible. 

Finally. York is easily reached by through carriages 
from all parts of the country. It is situated on the 
North Eastern Railway, 18S miles from London (King’s 
Cross), 204 from Edinburgh, 84 from Newcastle, 121 
from Birmingham, 210 from Bristol, 98 from Liverpool, 
by from Manchester, from Nottingham, 105 from 
Leicester, and 170 from Norwich. In the probable 
absence of cheap tickets owing to the War, the fares 
can be reckoned on these distances at a penny a mile 
each way. And let samideanoj remember that as 
the Government is at present controlling and 

subsidising the 
railway com¬ 
panies, the 
payment of 
fares is a 
patriotic act, 
affording 
direct relief to 
the national 
exchequer! 

Do, amikoj, 
ĝis revido en 
York / 

N.B.—There 

are several 

night trains 
from York to 
the north, 
south, e a s t, 
and west, and 
Congressists 
travelling in 
any direction 
can therefore 
stay till mid¬ 
night or later 
on Whit Mon¬ 
day, even if 
due back at 
home on Tues¬ 
day morning. 


♦ * « ? 

Ninth British Esperanto Congress. 

York, Whitsuntide, 1916. 

As a result of our last circular several samideanoj 
have sent their subscriptions for the Congress tickets, 
and the number of intending congressists grows day 
by day. Our arrangements as regards excursions etc' 
are not yet complete, but we hope to be able to give 
a more or less detailed programme next month. In 
the meantime, we may assure samideanoj that we are 
keeping the present need for economy in mind and we 
hope to so arrange that the time spent in York will be 
as enjoyable as in the case of previous Congresses, 
whilst at the same time there may be no complaint 0» 
the score of expense. The Archbishop of York has 
willingly consented to our visiting the Palace and 
grounds at Bishopthorpe on Whit Monday afternoon 
and we are trying to arrange for the trip to be made 
by river. On production of their Congress ticket» 
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samideanoj will be admitted to the Museum Gardens 
(St. Mary’s Abbey and Museum of Yorkshire Philo¬ 
sophical Society) by payment of 3d. (usual price is.), 
and the York Swimming (dub have kindly placed their 
clubhouse on the bank of the Ouse at the disposal ol 
gesamidcanoj without charge. 

W. F. Lawrence, Secretary, 

6, Uodgson-terrace, A comb, York. 

* $ ? * 

The British Esperanto Association (Inc.). 

Extract from Rules. "If no objection shall be loaded within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that hr is 
admitted as a member." 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Tom A. Allan, 516 Canadian Express Building , McGilLstrect , 
Montreal* Canada; John He wit. son. A\ N. Barracks , Shot ley. 
nr . Harwich; Miss Rhoi>a E. Krf.mnitz, Blue Burn Chelston, 
Torquay ; ALEXANDER K. McPhek, 82. Hospital-street, Glasgow; 

Ernest \V. M or day-, 43, St. George's-rond* Forest Gate , E.; H. h. 
Rohkuts, “ Brvnhafodf Owen 'Street. Accrington ; C-apt. Marcus L. 
I)K Vink, West Haven , Conn., U.S.A . 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Miss I .it.iK Milner, Leek { Staffs .). 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

John Turner. Hastings ; Miss I>. E. Parsonage, Warrington ; 
Miss I.. C. SlLCOX, Bath. 

NEW FELLOWS. 

J. A PPLKBAUM. Liverpool 

V. Kausky, Stoke Newington, London, A. 

Denotes that the candidate has pasted with distinction. 

V * ♦ * 

Tlie Examinations Committee begs to announce that 
on Monday, May 8, at the offices of the Association, 
17, Hart-street, London, YV.C., will be held an Exami¬ 
nation Jbr the Preliminary Certificate, at 7 p.m., and 
on Tuesday, May 9, an Examination for the Advanced 
Certificate, at 6.30 p.m. Candidates should intimate as 
<0011 as possible their intention to be present. 

Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
March 20. 1916, at O.30 p.m. Present: Messrs. P. 
Blaise, J. Bred all, M. C. Butler, P. J. Cameron, B. 
Chattcrton, ,K. W. Eagle, C. A. Fairman. G. Noble 
Farmer, G. Mercer Hollis, B. E. Long, A. Morrow. A. 
Sharp, S. H. Taylor. Dr. J. Pollen, Misses M. L. Blake, 
L. S. Grant, M. K. Henningsen, C. M. Holmes, E. 
O’Brien. In Attendance : Mr. E. A. Millidgc and the 
Acting Secretary. 

Chairman. —Dr. Pollen was elected Chairman of the 
Meeting. 

Finance .—The report of the Meeting of the Economies 
Committee was read. This showed that, after due 
consideration, the Committee, had come to the con¬ 
clusion that it was advisable to continue the publica¬ 
tion of the Esperanto Monthly as heretofore, and that 
the only means whereby reduction in expenditure could 
be effected was bv cutting down the number of pages 


Esperantist. 

After considerable discussion the following resolu¬ 
tion, proposed by Mr. Sharp and seconded by Miss 
Grant, was carried :— 

" That, commencing with the issue for May, 191b, 
the number of white pages in the British 
Esperantist should not exceed 8, except under 
special circumstances ; and should not exceed 
12 without special sanction.” 

The Chairman stated that he had been in consulta¬ 
tion with the Hon. Treasurer and Mr. Warden, and 
that, as it had always been understood, and desired by 
the late President, that the call should not exceed one 
shilling, they had decided to limit the call on the 
guarantors to a further sixpence in the pound, and 
endeavour to raise the balance of the deficit (viz. £70) 
by making a special appeal to the general body of 
British Esperantists for subscriptions towards a Sup¬ 
plementary Fund. A draft of the proposed appeal 
and a letter from Mr. Warden on the subject were read, 
and met with the unanimous approval of the Council. 

Dr. Pollen explained that he had now had an oppor¬ 
tunity of looking into the accounts, and was convinced 
that the financial position of the Association could not 
be described as other than satisfactory, remembering 
that the Association existed for propaganda purposes 
and was never intended to be a money-making concern. 

Wartime Propaganda. Fund .—A report, drawn up by 
Mr. Edmonds, of the work done in connection with 
this Fund was read, and also a letter signifying Mr. 
Edmonds’ resignation from the Committee on account 
of ill-health. On the proposal of Mr. Long the Council 
accorded a hearty vote of thanks to Mr. Edmonds for 
the excellent work he had done in this connection, and 
expressed regret at hearing of Ins ill-health, and their 
hopes for his speedy recovery. 

The task of carrying on the work was left to the 
office staff, assisted by Miss Blake and Miss Henningsen, 
who kindly volunteered. 

The Acting Secretary.—Dr. Pollen referred to the 
fact that the Acting Secretary was about to join the 
Army, and spoke in terms of high appreciation of the 
able and devoted manner in which Mr. Allsop had 
carried on the work of the office during Mr. Clegg's 
absence. He also stated that he (Dr. Pollen) and the 
Hon. Treasurer had arranged that Mr. M. C. Butler 
should temporarily take over the Secretary’s duties, 
the appointment being placed, as it were, in commission 
for the time being. Mr. Butler undertook the duties 
in the true Esperantist spirit. 

Yark Esperanto Congress .—On the suggestion of Mr. 
Long it was decided that it should be announced that 
non-Memliers of the Association arc invited to be 
present at tlie General Meeting at York, although they 
have not the right to take part in the voting. 


« v * S * 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 


603. London (Anglujo;.— S-ro E. B. Harris, 5, S us sex-flare. 
Regimes Bark, AMl 7 ., deziras aceti glumarkojn ciuspecajn pri 
Esperantaj Societoj, Kongresoj, k.t.p 

673. Raumo (Finnlando).—S*ro O. Stenros, Alhokatu 17, deziras 
k ores pond ad J kun ciulandaj ftesamideanoj per postkartoj slustritaj. 
Ctam respondos. 

67,1. Astrahanj (Rusujo). — S-ro Teodoro Rulagin, Kontoro 

Gubkin-Kuznecov i Ko. y 17-jara fraulo, deziras korespondi kun 
Londona samideano— prefere kun sama&a frartiino—pri Anghijo kaj 
Esperanto per il. postkartoj. 

675. Udine (Italujo).—S-ro Cor^nali deziras korespondi per ii. 
p.k. kun alilandanoj. 

676- West Haven (Conn.) U.S.A.—Kept. M. L. de Vine deziras 
korespondadi kun geesperantistoi ciulandanoj per p.karfcoj kaj leteroi. 

677. Udine (italujo) —S-ro Giov. Della Savia, Via di Toppo, 11, 
deziras intersan&i il. p.k. kun alilanduloj. 


678. Beauvais «'Oise) Francujo.— S-ro Camille Desjardins, 14, 
Rue Rest ant, deziras korespondi kun samideanoj. 

679. Harderwijk {Holando}.— S-ro Ratincky Martin, 3 e Chasseurs 
6/7, interne en la Campe, deziras korespondi kun samideanoj. 

680. Versailles (Seine et Oise) France. —S-ro Johano Bo vara, 
Ecole Nor male d* l nst it uteurs. Boulevard de Lcsscps, komencanto, 
deziras korespondi kun pliprogresinta samideano. 

68«. R jtterdam (Holando S-ro R. Veiling:*, skolto, A orenaar- 
straat 45a, deziras korespondi Esperante kun angja skolto. 

682. Teheran (P«rsujo}.~S-ro F. Bahmen-Schidani k;ij amtkoj 
por sin ekzercadi cn Esperanto deziras korespondadi kun aiilaiiduloj, 
iti volonte sendos persajn poStmarkojn. Skribu al ii aŭ al braulmoj 
Muĉul Mossavar, Massume Mossavar kaj S-ro Menu Cehr Nuri, 

Stratego Gonrak No. 9. , 

683. * New Zealand.—S-ro L. E. Dust anoncas, ke lia nova adreso 

estos cjo //. Grieve, Esq., North-st .. Tuna mi. 


